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1. APPLICATION
A. When applying walker for first time, open all straps (A), remove anterior shell (C), then 
open liner (B).
B. Apply liner, ensuring the heel is pushed fully into the liner. Fasten hook closures on 
foot and leg sections, ensuring they are snug.
C. Place foot/liner into walker, ensuring heel is against posterior border of walker.
D. Apply pressure to fix liner to shell so the hook and loop is engaged.
E. Using hook attachments, fix front plastic shell to front of liner.
F. Fasten ankle strap (A) first, followed by the remaining straps, ensuring they are firm 
but not too tight.
G. Press the pump on each side of the walker to inflate air cells to the required level. Both 
pumps can be pressed simultaneously for balanced pressure. Be careful to not over-
inflate the bladders and the walker is not causing additional discomfort. 
H. Press the valve below each pump to deflate before doffing the walker.
I. Foam pads (2) are included and can be used where needed for added comfort.

SHOE SIZING

MEN (US) WOMEN (US) UK MAX EU MAX
XS Up to 3.5 Up to 4.5 Up to 2.5 Up to 35
SM 3.5-6.5 4.5-7.5 2.5-5.5 35-38
MD 6.5-9 7.5-10 5.5-8 38-41
LG 9-11 10-12 8-10 41-44
XL 11-14.5 12-16 10-13.5 44-49

INTENDED USE
An ankle, foot and/or lower leg orthosis for stabilization and protection.

INDICATIONS
Foot and ankle conditions that benefit from motion restriction, stable foot fractures, 
tendon or ligamentous sprain, postoperative and rehab phase, lower extremity soft 
tissue injuries.

CONTRAINDICATIONS
Hypersensitivity or allergies to any of the materials from which the brace is made. 
Swelling of the lymphatic tissue caused by circulatory disorders. Patients who are not 
allowed to wear a brace according to medical instructions. This device should not be
applied on patients who are insensate or unable to communicate discomfort.

PRECAUTIONS
READ INSTRUCTIONS BEFORE USE. Proper training in the use of this device should 
take place before it is applied. These directions are guidelines only and are not offered 
as medical recommendations. If you suffer from a serious medical condition, we 
strongly suggest that you consult with a licensed health care professional before using 
this product. Proper fitting is required for this product to be effective. Under some 
circumstances, this product may be prescribed by a physician. Please see the limited 
warranty for further information. Caution should be used if prescribed for patients 
with diminished sensation as over inflation of air bladders may cause discomfort and 
possible skin compromise. The skin should be visually checked regularly as instructed 
by the healthcare provider. If the walker feels too tight, deflate air bladders and adjust 
strap tensions to improve comfort. If discomfort continues, the patient should contact 
their medical professional immediately. Air bladders may also expand in high altitude 
conditions. Deflate air bladders to improve comfort. User should use caution when 
walking on slippery or wet surfaces to avoid injury.

CARE INSTRUCTIONS
1. Remove liner from boot.
2. Hand wash liner with mild detergent.
3. Do not ring or tumble dry; leave flat to air dry.
4. Wipe down the shell with a clean damp cloth and mild detergent and allow to air dry.

MATERIALS
Aluminum, Nylon, Polyester, Polyurethane, EVA, Copper, Steel, Calcium Carbonate, 
Polypropylene, Rubber, Polyurethane Foam

NOT MADE WITH NATURAL RUBBER LATEX.

DISPOSAL
Packaging and constituent parts should be recycled or safely disposed in accordance 
with local or national laws.

REPORTING
Please report any serious incident involving the use of this device to both the Competent 
Authority in your state and to the manufacturer (listed on this document).

LIMITED WARRANTY
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618, warrants to the user who originally purchases this product 
that it is free from defects in material and workmanship. The sole obligation of Aspen Medical Products, 
LLC in the event of breach of warranty shall be to repair or replace the defective product or part(s).

Aspen Medical Products, LLC shall have no obligation under this limited warranty in the event:
(a) The product was not purchased from Aspen Medical Products, LLC or through its authorized channels 
of distribution;
(b) The product is altered;
(c) Any parts not supplied by Aspen Medical Products, LLC are inserted into the product; or
(d) The product is not used in accordance with the Aspen Medical Products, LLC Instructions for Use.

THE FOREGOING IS THE SOLE AND EXCLUSIVE REMEDY FOR FAILURE IN SERVICE OF, OR DEFECT IN, THE PRODUCT. ASPEN MEDICAL 
PRODUCTS, LLC SHALL NOT BE LIABLE UNDER THIS OR ANY IMPLIED WARRANTY FOR ANY DIRECT, SPECIAL, INCIDENTAL, OR 
CONSEQUENTIAL DAMAGES. THIS WARRANTY IS IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES, EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING THE 
WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE OR USE, AND ALL OBLIGATIONS OR LIABILITIES ON 
THE PART OF ASPEN MEDICAL PRODUCTS FOR DAMAGES ARISING OUT OF OR IN CONNECTION WITH THE USE OF THE PRODUCTS, 
WHICH ARE HEREBY DISCLAIMED AND EXCLUDED BY ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC.

This warranty gives you specific legal rights and you may have other rights which vary from location to 
location.

A listing of authorized distributors in your area is available upon request.

1. ANWENDUNG
A. Wenn Sie die Gehorthese zum ersten Mal anlegen, öffnen Sie alle Gurte (A), entfernen 
Sie die vordere Schale (C) und öffnen Sie dann die Inneneinlage (B).
B. Setzen Sie die Inneneinlage ein und stellen Sie dabei sicher, dass die Ferse vollständig 
in die Inneneinlage gedrückt wird. Schließen Sie die Klettverschlüsse an den Fuß- und 
Beinbereichen und stellen Sie sicher, dass diese eng anliegen.
C. Legen Sie den Fuß/die Inneneinlage in die Gehorthese und stellen Sie dabei sicher, 
dass die Ferse gegen die hintere Wand der Orthese aufliegt.
D. Üben Sie Druck aus, um die Inneneinlage an der Schale zu befestigen, damit der 
Klettverschluss geschlossen ist.
E. Befestigen Sie mit der Hakenbefestigung die vordere Kunststoffschale an der 
Vorderseite der Inneneinlage.
F. Ziehen Sie zuerst den Knöchelgurt (A) und dann die anderen Gurte an. Achten Sie dabei 
darauf, dass diese straff aber nicht zu fest angezogen sind.
G. Drücken Sie die Pumpe auf beiden Seiten der Gehorthese, um die Luftkammern auf 
den gewünschten Füllstand zu füllen. Es können beide Pumpen gleichzeitig gedrückt 
werden für einen ausgeglichenen Druck. Achten Sie darauf, dass die Blasen nicht zu stark 
aufgeblasen werden und die Gehorthese keine zusätzlichen Beschwerden verursacht.
H. Drücken Sie das Ventil unter jeder Pumpe, um die Luft abzulassen, bevor Sie die 
Gehorthese absetzen.
I. Schaumstoffpolster (2) sind im Lieferumfang enthalten und können bei Bedarf für 
zusätzlichen Komfort eingesetzt werden.

SCHUHGRÖSSE

HERREN (USA) DAMEN (USA) GB MAX EU MAX
XS Bis zu 3.5 Bis zu 4.5 Bis zu 2.5 Bis zu 35
SM 3.5-6.5 4.5-7.5 2.5-5.5 35-38
MD 6.5-9 7.5-10 5.5-8 38-41
LG 9-11 10-12 8-10 41-44
XL 11-14.5 12-16 10-13.5 44-49

VERWENDUNGSZWECK
Eine Knöchel-, Fuß- und/oder Unterschenkelorthese zur Stabilisierung und zum Schutz.

INDIKATIONEN
Erkrankungen am Fuß und Knöchel, die von Bewegungseinschränkungen profitieren, 
stabile Fußbrüche, Sehnen- oder Bänderverstauchung, postoperative und 
Rehabilitationsphase, Weichgewebeverletzungen der unteren Extremität.

KONTRAINDIKATIONEN
Überempfindlichkeit oder Allergien gegen eines der Materialien, aus denen die 
Stütze hergestellt ist. Anschwellen des Lymphgewebes hervorgerufen durch 
Blutkreislaufstörungen. Patienten, die entsprechend den medizinischen Anweisungen 
keine Stütze tragen dürfen. Diese Vorrichtung sollte nicht bei Patienten eingesetzt 
werden, die besinnungslos sind oder ihr Unwohlsein nicht kommunizieren können.

VORSICHTSMASSNAHMEN
LESEN SIE VOR DEM GEBRAUCH DIE ANWEISUNGEN. Die Anwendung dieses Geräts 
sollte vor dem Einsatz angemessen geschult werden. Diese Anweisungen dienen nur 
als Richtlinie und sind nicht als medizinische Empfehlungen zu verstehen. Wenn Sie an 
einer schweren Krankheit leiden, empfehlen wir Ihnen dringend, vor der Verwendung 
dieses Produkts einen zugelassenen Arzt zu konsultieren. Dieses Produkt muss richtig 
angelegt werden, um wirksam zu sein. Unter manchen Bedingungen kann dieses 
Produkt von einem Arzt verordnet werden. Bitte beachten Sie die beschränkte Garantie 
für weitere Informationen. Vorsicht ist geboten, wenn sie Patienten mit verminderter 
Empfindungsfähigkeit verschrieben werden, da ein übermäßiges Aufblasen der 
Luftblasen zu Unbehagen und möglichen Hautverletzungen führen kann. Die Haut sollte 
regelmäßig gemäß Anweisung des Arztes visuell kontrolliert werden. Sollte sich die 
Gehorthese zu fest anfühlen, lassen Sie die Luft aus den Luftblasen ab und passen Sie 
die Spannung der Gurte für mehr Komfort an. Sollten die Beschwerden fortbestehen, 
muss der Patient umgehend seinen Arzt verständigen. Die Luftblasen können sich auch 
in großen Höhenlagen ausdehnen. Lassen Sie für mehr Komfort die Luft aus den Blasen 
ab. Der Benutzer sollte beim Gehen auf rutschigem oder nassem Untergrund vorsichtig 
sein, um Verletzungen zu vermeiden.

PFLEGEHINWEISE
1. Entfernen Sie die Inneneinlage aus dem Stiefel.
2. Waschen Sie die Inneneinlage mit Feinwaschmittel von Hand.
3. Trocknen Sie die Orthese nicht in einem Trockner sondern lassen Sie diese flach an 
der Luft trocknen.
4. Wischen Sie die Schale mit einem sauberen feuchten Lappen und einem milden 
Reinigungsmittel ab und lassen Sie diese an der Luft trocknen.

MATERIALIEN
Aluminium, Nylon, Polyester, Polyurethan, EVA, Kupfer, Stahl, Calciumcarbonat, 
Polypropylen, Gummi, Polyurethanschaum

NICHT MIT NATURKAUTSCHUKLATEX HERGESTELLT.

ENTSORGUNG
Die Verpackung und ihre Bestandteile sollten recycelt oder in Übereinstimmung mit den 
örtlichen oder nationalen Gesetzen sicher entsorgt werden.

MELDUNG
Bitte melden Sie alle ernsten Zwischenfälle, die den Gebrauch des Geräts betreffen, der 
zuständigen Behörde in Ihrem Land und dem Hersteller (aufgelistet in diesem Dokument).

BESCHRÄNKTE GARANTIE
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618 garantiert dem Benutzer, der dieses Produkt ursprünglich 
gekauft hat, dass es frei von Material- und Verarbeitungsfehlern sein wird. Die einzige Verpflichtung von 
Aspen Medical Products, LLC bei einer Garantieverletzung wird die Reparatur oder der Ersatz des defekten 
Produktes oder des Teils/der Teile sein.

Aspen Medical Products, LLC wird unter dieser beschränkten Garantie keine Verpflichtung haben, wenn:
(a) das Produkt nicht bei Aspen Medical Products, LLC oder über seine autorisierten Vertriebskanäle 
erworben wurde;
(b) das Produkt verändert wurde;
(c) irgendwelche, nicht von Aspen Medical Products, LLC bereitgestellte Teile in das Produkt eingefügt 
werden, oder
(d) das Produkt nicht entsprechend der Gebrauchsanweisungen von Aspen Medical Products, LLC 
verwendet wird.

DAS VORSTEHENDE IST DIE EINZIGE UND AUSSCHLIESSLICHE ABHILFE BEI EINEM AUSFALL ODER DEFEKT DES PRODUKTES. 
ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC WIRD UNTER DIESER ODER EINER STILLSCHWEIGENDEN GARANTIE NICHT FÜR JEGLICHE 
INDIREKTEN, BESONDEREN, NEBEN- ODER FOLGESCHÄDEN HAFTBAR SEIN. DIESE GARANTIE ERSETZT ALLE ANDEREN GARANTIEN, 
AUSDRÜCKLICH ODER STILLSCHWEIGEND, EINSCHLIESSLICH DIE GEWÄHR DER MARKTGÄNGIGKEIT ODER EIGNUNG FÜR EINEN 
BESTIMMTEN ZWECK UND ALLE VERPFLICHTUNGEN ODER HAFTUNGEN SEITENS ASPEN MEDICAL PRODUCTS FÜR SCHÄDEN, DIE 
SICH AUS ODER IN VERBINDUNG MIT DER NUTZUNG DER PRODUKTE ERGEBEN, WELCHE HIERMIT VON ASPEN MEDICAL PRODUCTS, 
LLC ABGELEHNT UND AUSGESCHLOSSEN WERDEN.

Diese Garantie gibt Ihnen konkrete Rechtsansprüche und Sie könnten andere Rechte haben, die je nach 
Standort variieren.

Eine Liste der autorisierten Lieferanten in Ihrer Gegend ist auf Anfrage verfügbar.

Hinweis für Sehbehinderte und Blinde:
Das Produkt wird von Fachpersonal an den Patienten abgegeben und dieser wird in den 
Gebrauch eingewiesen. 

1. USO
A. Cuando coloque la bota por primera vez, abra todas las correas (A), retire la cubierta 
anterior (C) y luego abra el revestimiento (B).
B. Coloque el revestimiento, asegurándose de que el talón se encuentre completamente 
dentro de este. Ajuste los cierres de gancho en las secciones del pie y la pierna, 
asegurándose de que estén ceñidos.
C. Coloque el pie/revestimiento en la bota, asegurándose de que el talón se apoye 
contra el borde posterior de esta.
D. Aplique presión para fijar el revestimiento a la carcasa, de forma que el gancho y el 
bucle queden enganchados.
E. Fije la carcasa de plástico frontal a la parte delantera del revestimiento, usando los 
accesorios de gancho.
F. Abroche la correa del tobillo (A) primero, seguida de las correas restantes, 
asegurándose de que estén firmes pero no demasiado apretadas.
G. Presione la bomba a cada lado de la bota para inflar las celdas de aire al nivel 
requerido. Las dos bombas se pueden presionar simultáneamente para lograr una 
presión equilibrada. Tenga cuidado de no inflar demasiado las cámaras, para que la bota 
no cause molestias adicionales.
H. Presione la válvula debajo de cada bomba para desinflar la bota antes de quitársela.
I. Se incluyen 2 almohadillas de espuma; se pueden usar donde sea necesario para 
lograr una mayor comodidad.

TALLAS DE CALZADO

HOMBRES (USA) MUJERES (USA) UK MÁX. EUR MÁX.
XS Hasta 3.5 Hasta 4.5 Hasta 2.5 Hasta 35
SM 3.5-6.5 4.5-7.5 2.5-5.5 35-38
MD 6.5-9 7.5-10 5.5-8 38-41
LG 9-11 10-12 8-10 41-44
XL 11-14.5 12-16 10-13.5 44-49

USO PREVISTO
Una órtesis de tobillo, pie y/o pantorrilla para otorgar estabilización y protección.

INDICACIONES
Afecciones de pie y tobillo que se benefician de la restricción del movimiento, 
fracturas estables del pie, esguince de tendón o ligamentos, fase posoperatoria y de 
rehabilitación, lesiones en los tejidos blandos de las extremidades inferiores.

CONTRAINDICACIONES
Hipersensibilidad o alergia a cualquiera de los materiales de fabricación del soporte. 
Inflamación del tejido linfático causado por trastornos circulatorios. Pacientes que, 
de acuerdo a instrucciones médicas, no están autorizados a usar un soporte. Este 
dispositivo no debe colocarse a pacientes que no tienen sensibilidad o que no son 
capaces de comunicar su malestar.

PRECAUCIONES
LEA LAS INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCTO. Se necesita una 
capacitación adecuada acerca del uso de este dispositivo antes de colocarlo. Estas 
instrucciones son solo pautas y no se ofrecen como recomendaciones médicas. Si 
padece una afección médica grave, le recomendamos muy especialmente que consulte 
con un profesional de la salud con licencia antes de usar este producto. Se requiere 
un ajuste adecuado para que este producto sea eficaz. En algunas circunstancias, 
este producto puede ser recetado por un médico. Consulte la garantía limitada para 
obtener más información. Se debe tener precaución si se prescribe para pacientes 
con disminución de la sensibilidad, ya que el inflado excesivo de las cámaras de aire 
podría causar molestias y un posible compromiso de la piel. La piel debe ser controlada 
visualmente con regularidad de acuerdo con las instrucciones del proveedor de atención 
médica. Si la bota se percibe demasiado apretada, desinfle las cámaras de aire y ajuste 
la tensión de las correas para mejorar la comodidad. Si el malestar continúa, el paciente 
debe comunicarse con su profesional médico de inmediato. Las cámaras de aire también 
pueden expandirse en condiciones de gran altitud. Desinfle las cámaras de aire para 
mejorar la comodidad. Para evitar lesiones, el usuario debe tener cuidado al caminar 
sobre superficies resbaladizas o mojadas.

INSTRUCCIONES DE CUIDADO
1. Retire el revestimiento de la bota.
2. Lave a mano con un detergente suave.
3. No lo estruje ni lo seque en la secadora; déjelo secar al aire en posición plana.
4. Limpie la carcasa con un paño húmedo limpio y un detergente suave y deje que se 
seque al aire.

MATERIALES
Aluminio, nailon, poliéster, poliuretano, EVA, cobre, acero, carbonato de calcio, 
polipropileno, caucho, espuma de poliuretano

NO ESTÁ FABRICADO CON LÁTEX DE CAUCHO NATURAL. 

ELIMINACIÓN
El embalaje y los componentes deben reciclarse o eliminarse de forma segura de 
acuerdo con las leyes locales o nacionales.

INFORME
Informe de cualquier incidente grave relacionado con el uso de este dispositivo tanto a la 
autoridad competente de su estado como al fabricante (mencionado en este documento).

GARANTÍA LIMITADA
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618, garantiza al comprador original y al usuario que este 
producto está libre de defectos de material y mano de obra. La única obligación de Aspen Medical 
Products, LLC en el caso de violación de la garantía, será la de reparar o reemplazar el producto o las 
piezas con fallas.

Aspen Medical Products, LLC no tendrá obligación alguna respecto de esta garantía limitada en los 
siguientes casos:
(a) El producto no fue comprado a Aspen Medical Products, LLC ni a través de sus canales de distribución 
autorizados.
(b) El producto fue modificado.
(c) Cualquier repuesto no suministrado por Aspen Medical Products, LLC fue insertado en el producto.
(d) El producto no se utiliza de acuerdo con las Instrucciones de Uso de Aspen Medical Products, LLC.

EL PRESENTE CONSTITUYE EL RECURSO ÚNICO Y EXCLUSIVO POR INCUMPLIMIENTO DE SERVICIO O DEFECTO EN EL PRODUCTO. 
ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC, NO TENDRÁ RESPONSABILIDAD ALGUNA CONFORME A ESTA GARANTÍA O CUALQUIER GARANTÍA 
IMPLÍCITA POR DAÑOS DIRECTOS, ESPECIALES, ACCIDENTALES O EMERGENTES. ESTA GARANTÍA SUSTITUYE A TODAS LAS DEMÁS 
GARANTÍAS, EXPRESAS O IMPLÍCITAS, INCLUSO LA GARANTÍA DE COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN PROPÓSITO O 
USO DETERMINADO, Y TODAS LAS OBLIGACIONES O RESPONSABILIDADES POR PARTE DE ASPEN MEDICAL PRODUCTS POR LOS 
DAÑOS QUE SE DERIVEN O ESTÉN RELACIONADOS CON EL USO DE LOS PRODUCTOS, QUE POR LA PRESENTE SON RECHAZADOS Y 
EXCLUIDOS POR ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC.

La presente garantía le otorga derechos legales específicos que pueden variar según la ubicación.

Una lista de distribuidores autorizados en su área está disponible a su pedido.

1. APPLICAZIONE
A. Quando si applica il tutore per la prima volta, aprire tutte le cinghie (A), rimuovere 
l’involucro anteriore (C), poi aprire la fodera (B).
B. Applicare la fodera, accertandosi che il tallone sia inserito completamente all’interno 
della stessa. Fissare le chiusure con i gancetti sulle sezioni dei piedi e delle gambe, 
assicurandosi che siano strette.
C. Posizionare il piede/la fodera nel deambulatore, assicurandosi che il tallone sia contro 
il bordo posteriore del deambulatore.
D. Per fissare la fodera all’involucro, premere in modo che il velcro sia inserito.
E. Utilizzando gli attacchi con i gancetti, fissare l’involucro anteriore alla parte anteriore 
della fodera.
F. Fissare la cinghia della caviglia (A) per prima, seguita dalle altre cinghie, assicurandosi 
che siano stabili ma non troppo strette.
G. Premere la pompa su ogni lato del deambulatore per gonfiare le camere d’aria al 
livello richiesto. Per una pressione equilibrata, si possono premere simultaneamente 
entrambe le pompe. Prestare attenzione a non gonfiare troppo le camere d’aria e che il 
deambulatore non provochi ulteriori disagi.
H. Prima di togliere il deambulatore, premere la valvola sotto ogni pompa per sgonfiarla.
I. I cuscinetti in schiuma (2) sono inclusi e possono essere utilizzati nel caso si desideri un 
maggiore comfort.

TAGLIA DELLA SCARPA

UOMO  
(STATI UNITI)

DONNA  
(STATI UNITI)

REGNO UNITO 
MAX

EUROPA 
MAX

MOLTO PICCOLA (XS) Fino a 3.5 Fino a 4.5 Fino a 2.5 Fino a 35
PICCOLA (S) 3.5-6.5 4.5-7.5 2.5-5.5 35-38
MEDIA (M) 6.5-9 7.5-10 5.5-8 38-41

GRANDE (L) 9-11 10-12 8-10 41-44
MOLTO GRANDE (XL) 11-14.5 12-16 10-13.5 44-49

USO PREVISTO 
Un’ortesi per caviglia, piede e/o gamba inferiore per la stabilizzazione e la protezione.

INDICAZIONI
Condizioni del piede e della caviglia che beneficiano della limitazione del movimento, 
come fratture stabili del piede, distorsioni tendinee o legamentose, fase postoperatoria 
e di riabilitazione, lesioni dei tessuti molli degli arti inferiori.

CONTROINDICAZIONI
Ipersensibilità o allergia ai materiali che compongono il tutore. Gonfiore del tessuto 
linfatico causato da disturbi circolatori. Pazienti che non possono indossare un tutore 
in base alle istruzioni mediche. Questo dispositivo non deve essere applicato a pazienti 
insensibili o incapaci di comunicare il disagio.

PRECAUZIONI
LEGGERE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO. Prima dell’applicazione di questo dispositivo 
è necessario effettuare una formazione adeguata sull’utilizzo. Queste indicazioni sono 
solo linee guida e non sono offerte come raccomandazioni mediche. Se si soffre di una 
grave condizione medica, prima di utilizzare questo prodotto si consiglia vivamente 
di consultare un professionista sanitario autorizzato. Per l’efficacia di questo prodotto 
sono necessarie misure adeguate. In alcune circostanze, questo prodotto può essere 
prescritto da un medico. Per ulteriori informazioni consultare la garanzia limitata. Se 
prescritto a pazienti con sensazione diminuita, è necessario prestare attenzione, poiché 
il gonfiaggio eccessivo delle camere d’aria d’aria può causare disagio e possibile 
compromissione della pelle. La pelle deve essere controllata regolarmente a livello 
visivo secondo le istruzioni dell’operatore sanitario. Se il deambulatore è troppo stretto, 
sgonfiare le camere d’aria e regolare la tensione delle cinghie per migliorare il comfort. 
Se il disagio continua, il paziente deve contattare immediatamente il proprio medico. 
In alta quota le camere d’aria possono anche espandersi. Sgonfiare le camere d’aria 
per aumentare la comodità. Se l’utente cammina su superfici scivolose o bagnate, deve 
prestare attenzione per evitare lesioni.

ISTRUZIONI DI MANUTENZIONE
1. Rimuovere la fodera dal tutore.
2. Lavare a mano la fodera con un detergente delicato.
3. Non asciugare in asciugatrice e o meccanicamente; lasciare asciugare all’aria in 
posizione distesa.
4. Pulire l’involucro con un panno umido pulito e un detergente delicato e lasciare 
asciugare all’aria.

MATERIALI
Alluminio, nylon, poliestere, poliuretano, EVA, rame, acciaio, carbonato di calcio, 
polipropilene, gomma, schiuma di poliuretano

NON CONTIENE LATTICE DI GOMMA NATURALE.

SMALTIMENTO
L’imballaggio e le parti che lo compongono devono essere riciclati o smaltiti in modo 
sicuro secondo le leggi locali o nazionali.

SEGNALAZIONI
Si prega di segnalare qualsiasi incidente grave derivante dall’uso di questo dispositivo 
sia al produttore che alle autorità competenti (elencate in questo documento).

GARANZIA LIMITATA
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618, garantisce all’utente che acquista originariamente questo 
prodotto che è privo di difetti materiali e di lavorazione. L’unico obbligo di Aspen Medical Products, LLC in 
caso di violazione della garanzia sarà quello di riparare o sostituire il prodotto o le parti difettose.

Aspen Medical Products, LLC non avrà alcun obbligo ai sensi della presente garanzia limitata nei seguenti 
casi:
(a) Il prodotto non è stato acquistato da Aspen Medical Products, LLC o attraverso i suoi canali di 
distribuzione autorizzati;
(b) Il prodotto è stato alterato;
(c) Nel prodotto parti sono state inserite non fornite da Aspen Medical Products, LLC; o
(d) Il prodotto non è utilizzato ai sensi delle istruzioni per l’uso fornite da Aspen Medical Products, LLC.

QUANTO SOPRA È L’UNICO ED ESCLUSIVO RIMEDIO PER IL MANCATO FUNZIONAMENTO O IL DIFETTO DEL PRODOTTO. ASPEN 
MEDICAL PRODUCTS, LLC NON SARÀ RESPONSABILE IN BASE A QUESTA O A QUALSIASI GARANZIA IMPLICITA PER DANNI DIRETTI, 
SPECIALI, INCIDENTALI O CONSEQUENZIALI. LA PRESENTE GARANZIA SOSTITUISCE TUTTE LE ALTRE GARANZIE, ESPRESSE O 
IMPLICITE, COMPRESA LA GARANZIA DI COMMERCIABILITÀ O IDONEITÀ PER UN PARTICOLARE SCOPO O USO, E TUTTI GLI OBBLIGHI 
O RESPONSABILITÀ DA PARTE DI ASPEN MEDICAL PRODUCTS PER DANNI DERIVANTI DA O IN RELAZIONE ALL’USO DEI PRODOTTI, 
CHE SONO QUI DECLINATE ED ESCLUSE DA ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC.

La presente garanzia conferisce all’utente diritti legali specifici e l’utente può avere altri diritti che variano 
da località a località.

L’elenco dei distributori autorizzati nella zona dell’utente è disponibile su richiesta.

1. UTILISATION
A. Lorsque vous utilisez la botte pour la première fois, ouvrez toutes les sangles (A), 
retirez la coque antérieure (C), puis ouvrez la doublure (B).
B. Placez la doublure en veillant à ce que le talon soit complètement enfoncé dans la 
doublure. Attachez les fermetures à crochet sur les sections des pieds et des jambes, 
en vous assurant qu’elles sont bien ajustées.
C. Placez le pied/la doublure dans la botte, en vous assurant que le talon est contre le 
bord postérieur de la botte.
D. Appliquez une pression pour fixer la doublure à la coquille de manière à ce que le 
crochet et la boucle soient engagés.
E. À l’aide de crochets, fixez la coque avant en plastique à l’avant de la doublure.
F. Fixez d’abord la sangle de cheville (A), puis les autres sangles, en veillant à ce qu’elles 
soient bien serrées, mais pas trop serrées.
G. Appuyez sur la pompe située de chaque côté de la botte pour gonfler les cellules d’air 
au niveau requis. Les deux pompes peuvent être pressées simultanément pour obtenir 
une pression équilibrée. Veillez à ne pas trop gonfler les poches et à ce que la botte ne 
cause pas d’inconfort supplémentaire.
H. Appuyez sur la valve située sous chaque pompe pour la dégonfler avant de retirer la 
botte.
I. Des coussinets en mousse (2) sont inclus et peuvent être utilisés là où cela est 
nécessaire pour un confort accru.

POINTURES

HOMMES (US) FEMMES (US) MAX R.-U. MAX UE
XS Jusqu’au 3.5 Jusqu’au 4.5 Jusqu’au 2.5 Jusqu’au 35
SM 3.5-6.5 4.5-7.5 2.5-5.5 35-38
MD 6.5-9 7.5-10 5.5-8 38-41
LG 9-11 10-12 8-10 41-44
XL 11-14.5 12-16 10-13.5 44-49

UTILISATION PRÉVUE
Une orthèse de la cheville, du pied et/ou du bas de la jambe pour la stabilisation et la 
protection.

INDICATIONS
Affections du pied et de la cheville impliquant une restriction de mouvement, fractures 
stables du pied, entorse tendineuse ou ligamentaire, phase postopératoire et de 
rééducation, blessures des tissus mous des membres inférieurs.

CONTRE-INDICATIONS
Hypersensibilité ou allergies à l’un des matériaux utilisé pour fabriquer l’appareil. 
Gonflement du tissu lymphatique causé par des troubles circulatoires. Patients non 
autorisés à porter une attelle pour raisons médicales. Ce dispositif ne doit pas être 
appliqué sur des patients qui sont insensibles ou incapables de communiquer leur 
inconfort.

PRÉCAUTIONS
LIRE LES INSTRUCTIONS AVANT L’UTILISATION. Une formation appropriée à l’utilisation 
de cet appareil doit avoir lieu avant son application. Ces instructions ne sont que des 
lignes directrices et ne constituent pas des recommandations médicales. Si vous 
souffrez d’un problème médical grave, nous vous conseillons vivement de consulter 
un professionnel de la santé agréé avant d’utiliser ce produit. Un réglage adéquat est 
nécessaire pour que ce produit soit efficace. Dans certaines circonstances, ce produit 
peut être prescrit par un médecin. Veuillez consulter la garantie limitée pour de plus 
amples informations. Il convient d’être prudent si le produit est prescrit à des patients 
dont la sensibilité est diminuée, car le gonflement excessif des poches d’air peut 
entraîner une gêne et une éventuelle altération de la peau. La peau doit faire l’objet 
d’un contrôle visuel régulier selon les instructions du prestataire de soins de santé. Si la 
botte semble trop serrée, dégonflez les poches d’air et ajustez les tensions des sangles 
pour améliorer le confort. Si la gêne persiste, le patient doit contacter immédiatement 
son professionnel de la santé. Les poches d’air peuvent également se dilater en haute 
altitude. Dégonflez les poches d’air pour améliorer le confort. L’utilisateur doit faire 
preuve de prudence lorsqu’il marche sur des surfaces glissantes ou humides afin d’éviter 
toute blessure.

CONSIGNES D’ENTRETIEN
1. Retirez la doublure de la botte.
2. Lavez la doublure à la main avec un détergent doux.
3. Ne faites pas de séchage sur anneau ou en tambour ; laissez sécher à l’air libre.
4. Essuyez la coque avec un chiffon propre et humide et un détergent doux, puis laissez 
sécher à l’air libre.

MATÉRIAUX
Aluminium, nylon, polyester, polyuréthane, EVA, cuivre, acier, carbonate de calcium, 
polypropylène, caoutchouc, mousse de polyuréthane

NON FABRIQUÉ AVEC DU LATEX DE CAOUTCHOUC NATUREL.

TRAITEMENT POUR ÉLIMINATION
L’emballage et les pièces constitutives doivent être recyclés ou éliminés en toute 
sécurité, conformément aux lois locales ou nationales.

SIGNALEMENT
Veuillez signaler tout incident grave impliquant l’utilisation de ce dispositif à la fois à 
l’autorité compétente de votre État et au fabricant (figurant dans la liste présente dans 
ce document).

GARANTIE LIMITÉE
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618, garantit à l’utilisateur qui est l’acheteur d’origine de ce 
produit qu’il est exempt de tout défaut de matériau et de fabrication. La seule obligation d’Aspen Medical 
Products, LLC en cas de rupture de garantie est de réparer ou de remplacer le produit ou la (les) pièce(s) 
défectueuse(s).

Dans les cas suivants, Aspen Medical Products, LLC n’aura aucune obligation au titre de cette garantie 
limitée :
(a) Le produit n’a pas été acheté auprès d’Aspen Medical Products, LLC ou via ses canaux de distribution 
autorisés ;
(b) Le produit est modifié ;
(c) Toute pièce non fournie par Aspen Medical Products, LLC a été insérée dans le produit ; ou
(d) Le produit n’est pas utilisé conformément au mode d’emploi d’Aspen Medical Products, LLC.

CE QUI PRÉCÈDE EST LE SEUL ET UNIQUE RECOURS EN CAS DE DÉFAUT DE SERVICE OU DE DÉFECTUOSITÉ DU PRODUIT. ASPEN 
MEDICAL PRODUCTS, LLC N’EST PAS RESPONSABLE, EN VERTU DE LA PRÉSENTE GARANTIE OU DE TOUTE GARANTIE IMPLICITE, DE 
TOUT DOMMAGE DIRECT, SPÉCIAL, ACCESSOIRE OU CONSÉCUTIF. LA PRÉSENTE GARANTIE REMPLACE TOUTE AUTRE GARANTIE, 
EXPRESSE OU IMPLICITE, Y COMPRIS LA GARANTIE DE QUALITÉ MARCHANDE OU D’ADÉQUATION À UN USAGE PARTICULIER, ET 
TOUTES LES OBLIGATIONS OU RESPONSABILITÉS DE LA PART DE ASPEN MEDICAL PRODUCTS POUR LES DOMMAGES RÉSULTANT DE 
OU LIÉS À L’UTILISATION DES PRODUITS, QUI SONT PAR LA PRÉSENTE DÉCLINÉS ET EXCLUS PAR ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC.

Cette garantie vous donne des droits légaux spécifiques et vous pouvez avoir d’autres droits qui varient 
d’un endroit à l’autre.

Une liste des distributeurs autorisés dans votre région est disponible sur demande.

1. TOEPASSING
A. Wanneer u de walker voor de eerste keer gebruikt, opent u alle riemen (A), verwijdert 
u het voorste omhulsel (C) en opent u vervolgens de voering (B).
B. Breng de voering aan en zorg ervoor dat de hiel volledig in de voering wordt gedrukt. 
Maak de haaksluitingen van de voet- en beengedeelten vast en zorg ervoor dat ze goed 
aansluiten.
C. Plaats de voet/voering in de walker en zorg ervoor dat de hiel tegen de achterrand 
van de walker ligt.
D. Oefen druk uit om de voering aan de buitenkant te bevestigen, zodat de haak en lus 
in elkaar grijpen.
E. Bevestig het voorste plastic omhulsel met behulp van haakjes aan de voorkant van 
de voering.
F. Maak eerst het enkelriempje (A) vast en daarna de andere riempjes. Zorg ervoor dat ze 
stevig maar niet te strak zitten.
G. Druk op de pomp aan elke kant van de walker om de luchtcellen op te blazen tot 
het gewenste niveau. Beide pompen kunnen gelijktijdig worden ingedrukt voor een 
gelijkmatige druk. Zorg ervoor dat de cellen niet te veel opgeblazen worden en dat de 
walker geen extra ongemak veroorzaakt.
H. Druk op het ventiel onder elke pomp om leeg te laten lopen voordat u de walker 
uittrekt.
I. Schuimkussens (2) worden meegeleverd en kunnen worden gebruikt waar nodig voor 
extra comfort.

SCHOENMAAT

MANNEN (VS) VROUWEN (VS) UK MAX EU MAX
XS Tot 3.5 Tot 4.5 Tot 2.5 Tot 35
SM 3.5-6.5 4.5-7.5 2.5-5.5 35-38
MD 6.5-9 7.5-10 5.5-8 38-41
LG 9-11 10-12 8-10 41-44
XL 11-14.5 12-16 10-13.5 44-49

BEOOGD GEBRUIK
Een enkel-, voet- en/of onderbeenorthese ter stabilisatie en bescherming.

INDICATIES
Voet- en enkelaandoeningen die baat hebben bij bewegingsbeperking, stabiele 
voetfracturen, pees- of ligamentaire verstuiking, postoperatieve en revalidatiefase, 
letsels aan de weke delen van de onderste ledematen.

CONTRA-INDICATIES
Overgevoeligheid of allergieën voor een van de materialen waarvan de brace is 
gemaakt. Zwelling van het lymfeweefsel ten gevolge van doorbloedingsstoornissen. 
Patiënten die geen brace mogen dragen volgens medische instructies. Dit hulpmiddel 
mag niet worden toegepast bij patiënten die gevoelloos zijn of niet in staat zijn ongemak 
kenbaar te maken.

VOORZORGSMAATREGELEN
LEES DE INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK. Oefening in het gebruik van dit instrument 
dient plaats te vinden voordat het wordt toegepast. Deze aanwijzingen zijn slechts 
richtlijnen en worden niet als medische adviezen verstrekt. Als u aan een ernstige 
medische aandoening lijdt, raden wij u ten zeerste aan om een erkende zorgverlener 
te raadplegen alvorens dit product te gebruiken. De juiste afstelling is nodig voor de 
effectiviteit van dit product. Onder bepaalde omstandigheden kan dit product door 
een arts worden voorgeschreven. Zie de beperkte garantie voor meer informatie. 
Voorzichtigheid is geboden bij het voorschrijven aan patiënten met een verminderd 
gevoel, omdat overmatig opblazen van de luchtzakken ongemak en mogelijk huidletsel 
kan veroorzaken. De huid moet regelmatig visueel worden gecontroleerd volgens de 
instructies van de zorgverlener. Als de walker te strak aanvoelt, laat u de luchtzakken 
leeglopen en past u de riemspanning aan om het comfort te verbeteren. Als het ongemak 
aanhoudt, moet de patiënt onmiddellijk contact opnemen met een arts. Luchtzakken 
kunnen ook uitzetten in omstandigheden op grote hoogte. Laat de luchtzakken 
leeglopen om het comfort te verbeteren. De gebruiker moet voorzichtig zijn bij het lopen 
op gladde of natte oppervlakken om letsel te voorkomen.

VERZORGINGSINSTRUCTIES 
1. Verwijder de voering uit de laars.
2. Was de voering met de hand met een mild wasmiddel.
3. Niet in de wasdroger drogen; plat aan de lucht laten drogen.
4. Neem de buitenkant af met een schone vochtige doek en een mild reinigingsmiddel en 
laat hem aan de lucht drogen.

MATERIALEN
Aluminium, Nylon, Polyester, Polyurethaan, EVA, Koper, Staal, Calciumcarbonaat, 
Polypropyleen, Rubber, Polyurethaanschuim

NIET GEMAAKT VAN NATUURLIJKE RUBBERLATEX.

AFVALVERWIJDERING
Verpakkingen en onderdelen daarvan dienen te worden gerecycled of op veilige wijze te 
worden verwijderd in overeenstemming met de plaatselijke of nationale wetgeving.

MELDEN
Meld elk ernstig incident met betrekking tot het gebruik van dit instrument aan zowel de 
Bevoegde Autoriteit in uw staat als de fabrikant (op dit document vermeld).

BEPERKTE GARANTIE
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618, garandeert de gebruiker die dit originele product koopt dat 
het geen materiaal- en fabricagefouten bevat. Het is de volledige verplichting van Aspen Medical Products, 
LLC om in geval van een tekortkoming in de garantie het defecte product of onderdeel(en) te repareren 
of te vervangen.

Aspen Medical Products, LLC heeft geen enkele verplichting onder deze beperkte garantie in het geval:
(a) Het product niet gekocht is bij Aspen Medical Products, LLC of via de geautoriseerde distributiekanalen;
(b) Het product aangepast wordt;
(c) Onderdelen in het product worden geplaatst die niet door Aspen Medical Products, LLC worden 
geleverd; of
(d) Het product niet wordt gebruikt in overeenstemming met de gebruiksvoorschriften van Aspen Medical 
Products, LLC.

HET VOORGAANDE IS DE ENIGE EN EXCLUSIEVE REMEDIE VOOR HET NIET FUNCTIONEREN VAN OF DEFECT AAN HET PRODUCT. 
ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC IS NIET AANSPRAKELIJK OP GROND VAN DEZE OF ENIGE IMPLICIETE GARANTIE VOOR DIRECTE, 
BIJZONDERE, INCIDENTELE OF GEVOLGSCHADE. DEZE GARANTIE VERVANGT ALLE ANDERE GARANTIES, EXPLICIET OF IMPLICIET, 
MET INBEGRIP VAN DE GARANTIE VAN VERKOOPBAARHEID OF GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL OF GEBRUIK, EN ALLE 
VERPLICHTINGEN OF AANSPRAKELIJKHEID VAN ASPEN MEDICAL PRODUCTS VOOR SCHADE DIE VOORTVLOEIT UIT OF VERBAND 
HOUDT MET HET GEBRUIK VAN DE PRODUCTEN, DIE HIERBIJ WORDEN AFGEWEZEN EN UITGESLOTEN DOOR ASPEN MEDICAL 
PRODUCTS, LLC.

Deze garantie geeft u specifieke wettelijke rechten en u kunt andere rechten hebben die per locatie 
verschillen.

U kunt een lijst van geautoriseerde distributeurs bij u in de buurt opvragen.

1. NAVLÉKNUTÍ
A. Při prvním navlékání ortézy otevřete všechny popruhy (A), sejměte přední plášť (C), 
poté otevřete vložku (B).
B. Navlékněte vložku tak, aby pata byla ve vložce zcela zasunutá. Zapněte háčky na noze 
a na holeni a zajistěte, aby pevně přiléhaly.
C. Umístěte nohu/vložku do ortézy tak, aby se pata opírala o zadní okraj ortézy.
D. Tlakem upevněte vložku k plášti tak, aby se háček a smyčka pevně přichytily.
E. Háčkovými příchytkami upevněte přední plastový plášť k přední části vložky.
F. Nejprve upevněte popruh přes kotník (A) a poté ostatní popruhy tak, aby pevně 
přiléhaly, ale nebyly příliš utažené.
G. Stisknutím pumpy na obou stranách ortézy nafoukněte vzduchové dílce na 
požadovanou pevnost. Aby byl tlak vyrovnaný, lze obě pumpy stisknout současně. 
Dbejte, aby nedošlo k nadměrnému nafouknutí dílců a ortéza nezpůsobovala další 
nepohodlí.
H. Před sejmutím ortézy stiskněte ventil pod každou pumpou, aby se vzduchem 
nafouknuté články vypustily.
I. Součástí dodávky jsou pěnové podložky (2), které lze případně použít pro větší 
pohodlí.

VELIKOST ORTÉZY

PÁNSKÁ VELIKOST (US) DÁMSKÁ VELIKOST (US) UK MAX EU MAX
XS Do 3.5 Do 4.5 Do 2.5 Do 35
SM 3.5-6.5 4.5-7.5 2.5-5.5 35-38
MD 6.5-9 7.5-10 5.5-8 38-41
LG 9-11 10-12 8-10 41-44
XL 11-14.5 12-16 10-13.5 44-49

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ
Ortéza kotníku, chodidla a/nebo dolní končetiny ke stabilizaci a ochraně.

INDIKACE
Stavy nohy a kotníku, u kterých je třeba omezení pohybu, stabilní zlomeniny nohy, 
podvrtnutí šlach nebo vazů, pooperační a rehabilitační fáze, poranění měkkých tkání 
dolních končetin.

KONTRAINDIKACE
Přecitlivělost nebo alergie na některý z materiálů, z kterých je ortéza vyrobena. Otok 
lymfatické tkáně způsobený poruchami oběhu. Pacienti, kteří na základě lékařských 
pokynů nesmí nosit ortézu. Tento prostředek nepoužívejte u pacientů, kteří jsou necitliví 
nebo nejsou schopni sdělit nepříjemné pocity.

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
PŘED POUŽITÍM SI PŘEČTĚTE POKYNY. Před použitím tohoto zařízení je třeba zajistit 
řádné proškolení. Tyto pokyny jsou pouze pokyny a nejsou nabízeny jako lékařská 
doporučení. Pokud trpíte vážným zdravotním stavem, důrazně doporučujeme, abyste 
se před použitím tohoto výrobku poradili s kvalifikovaným zdravotnickým pracovníkem. 
Aby byl tento produkt účinný, je nutné jeho správné uchycení. Za určitých okolností 
může tento přípravek předepsat lékař. Další informace najdete v omezené záruce. Při 
předepisování pacientům se sníženou citlivostí je třeba postupovat opatrně, protože 
nadměrné nafouknutí vzduchových dílců může způsobit nepohodlí a možné ohrožení 
kůže. Kůži je třeba pravidelně vizuálně kontrolovat podle pokynů poskytovatele 
zdravotní péče. Pokud je ortéza příliš těsná, vypusťte vzduchové dílce a upravte napětí 
popruhů, abyste zvýšili pohodlí. Pokud potíže přetrvávají, musí pacient okamžitě 
kontaktovat svého lékaře. Ve velkých nadmořských výškách se mohou vzduchové dílce 
roztáhnout. Abyste zvýšili pohodlí, vypusťte vzduch ze vzduchových dílců. Při chůzi po 
kluzkém nebo mokrém povrchu by měl uživatel dbát zvýšené opatrnosti, aby nedošlo 
ke zranění.

POKYNY K PÉČI
1. Vyjměte vložku z pláště ortézy.
2. Vložku perte ručně jemným pracím prostředkem.
3. Nepoužívejte odstředivku a nesušte v bubnové sušičce; nechte uschnout volně 
rozložené na vzduchu.
4. Plášť otřete čistou vlhkou utěrkou s jemným čisticím prostředkem a nechte ho 
uschnout na vzduchu.

MATERIÁLY
Hliník, nylon, polyester, polyuretan, EVA, měď, ocel, uhličitan vápenatý, polypropylen, 
pryž, polyuretanová pěna

NENÍ VYROBENO Z LATEXU Z PŘÍRODNÍHO KAUČUKU.

LIKVIDACE
Obal a součásti je třeba recyklovat nebo bezpečně zlikvidovat v souladu s místními 
předpisy nebo národními zákony.

PODÁVÁNÍ ZPRÁV
Jakýkoli závažný incident týkající se použití tohoto prostředku oznamte jak příslušnému 
orgánu ve vašem státě, tak výrobci (uveden v tomto dokumentu).

OMEZENÁ ZÁRUKA
Společnost Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618 zaručuje uživateli, který původně zakoupil 
tento produkt, že neobsahuje vady materiálu a zpracování. Výhradní povinností společnosti Aspen 
Medical Products, LLC v případě porušení záruky je opravit nebo vyměnit vadný produkt nebo část 
(součásti).

Společnost Aspen Medical Products, LLC nebude mít podle této omezené záruky žádnou povinnost v 
případě, že:
(a) Produkt nebyl zakoupen od společnosti Aspen Medical Products, LLC nebo prostřednictvím jejích 
autorizovaných distribučních kanálů;
(b) Produkt je pozměněn;
(c) Do produktu jsou vloženy jakékoli součásti, které nedodává společnost Aspen Medical Products, LLC; 
nebo
(d) Produkt se nepoužívá v souladu s pokyny k použití společnosti Aspen Medical Products, LLC.

VÝŠE UVEDENÉ JE JEDINÝM A VÝLUČNÝM PROSTŘEDKEM NÁPRAVY V PŘÍPADĚ PORUCHY NEBO ZÁVADY PRODUKTU. 
SPOLEČNOST ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC NENESE ODPOVĚDNOST PODLE TÉTO ANI PODLE PŘEDPOKLÁDANÉ ZÁRUKY 
ZA JAKÉKOLI PŘÍMÉ, ZVLÁŠTNÍ, NÁHODNÉ NEBO NÁSLEDNÉ ŠKODY. TATO ZÁRUKA NAHRAZUJE VŠECHNY OSTATNÍ ZÁRUKY, 
VÝSLOVNÉ NEBO PŘEDPOKLÁDANÉ, VČETNĚ ZÁRUKY PRODEJNOSTI NEBO VHODNOSTI PRO KONKRÉTNÍ ÚČEL NEBO POUŽITÍ, 
A VEŠKERÉ ZÁVAZKY NEBO ZÁVAZKY ZE STRANY ZDRAVOTNICKÝCH PRODUKTŮ SPOLEČNOSTI ASPEN A ZA ŠKODY VZNIKLÉ V 
DŮSLEDKU NEBO V SOUVISLOSTI S POUŽÍVÁNÍM PRODUKTŮ, KTERÉ JSOU TÍMTO SPOLEČNOSTÍ ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC 
ODMÍTNUTY A VYLOUČENY.

Tato záruka vám dává konkrétní zákonná práva a můžete mít další práva, která se liší od místa k místu.

Seznam autorizovaných distributorů ve vaší oblasti je k dispozici na vyžádání.

A

ASPEN MEDICAL PRODUCTS GmbH Im Leuschnerpark 4, 64347 Griesheim
aspenmp.de ∙ +49 (0) 6155 89791-0 ∙ Pat. aspenmp.de/patents

MEDICAL DEVICE

CAUTION

SINGLE PATIENT- MULTIPLE USE

TRAVERSE  
AIR WALKER

WALKER BOOT
BOTA WALKER

DEAMBULATORE ORTOPEDICO
BOTTE ORTHOPÉDIQUE

WALKER LAARZEN
ORTÉZA HLEZENNÍHO KLOUBU

WALKER STØVLE
ΝΑΡΘΗΚΑΣ ΠΟΔΟΚΝΗΜΙΚΗΣ - ΜΠΟΤΑ
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1. ANVENDELSE
A. Når du anvender walker modelen for første gang, skal du åbne alle stropper (A), fjerne 
den forreste skal (C) og derefter åben foringen (B).
B. Påfør foring, så hælen skubbes helt ind i foringen. Fastgør kroglukninger på fod- og 
benpartier, så de sidder tæt.
C. Placer foden i walker enheden, så hælen er mod den bageste kant af rollatoren.
D. Tryk på for at fastgøre foringen til skallen, så krog og sløjfe lukkes.
E. Fastgør den forreste plastskal på foringen ved hjælp af krogbeslag.
F. Fastgør ankelremmen (A) først, derefter de resterende stropper, og sørg for, at de er 
faste, men ikke for stramme.
G. Tryk på pumpen på hver side af walker enheden for at puste luftceller op til det 
nødvendige niveau. Begge pumper kan presses samtidigt for at opnå et afbalanceret 
tryk. Vær forsigtig med ikke at overpuste blærerne, og at walker enheden ikke forårsager 
yderligere ubehag.
H. Tryk på ventilen under hver pumpe for at tømme luften, før aftagning af walker 
enheden.
I. Skumunderlag (2) er inkluderet og kan bruges, hvor det er nødvendigt for ekstra 
komfort.

FIND DEN RETTE STØRRELSE

HERRE (US) DAME (US) UK MAX EU MAX
XS Op til 3.5 Op til 4.5 Op til 2.5 Op til 35
SM 3.5-6.5 4.5-7.5 2.5-5.5 35-38
MD 6.5-9 7.5-10 5.5-8 38-41
LG 9-11 10-12 8-10 41-44
XL 11-14.5 12-16 10-13.5 44-49

ANVENDELSESFORMÅL
En ankel, fod og/eller underben ortose til stabilisering og beskyttelse.

INDIKATIONER
Fod- og ankeltilstande, der drager fordel af bevægelsesbegrænsning, stabile fodbrud, 
sener eller ledbåndsforstuvninger, postoperativ og genoptræningsfase, bløddelsskader 
i underekstremiteterne.

KONTRAINDIKATIONER
Overfølsomhed eller allergi over for de materialer, bøjlen er fremstillet af. Hævelse i 
lymfevævet forårsaget af kredsløbssygdomme. Patienter, der ikke har tilladelse til at 
bære en bøjle i henhold til medicinske instruktioner. Denne enhed bør ikke anvendes på 
patienter, der er ufølsomme eller ude af stand til at kommunikere ubehag.

FORHOLDSREGLER
DISSE INSTRUKTIONER SKAL LÆSES FØR BRUG. Korrekt træning i brug af denne enhed 
skal finde sted, inden den anvendes. Disse anvisninger er kun retningslinjer og skal ikke 
bruges som medicinske anbefalinger. Hvis du lider af en alvorlig medicinsk tilstand, 
er det kraftigt anbefalet at du konsulterer en autoriseret sundhedsperson, inden du 
bruger dette produkt. En korrekt montering er kræve for at dette produkt skal være 
effektivt. Under nogle omstændigheder kan dette produkt ordineres af en læge. Se den 
begrænsede garanti for yderligere information. Der skal udvises forsigtighed, hvis det 
er ordineret til patienter med nedsat fornemmelse, da overopblæsning af luftblærer 
kan forårsage ubehag og mulig hudskade. Huden bør kontrolleres visuelt regelmæssigt 
efter anvisning fra lægen. Hvis walker enheden føles for stram, skal luftblærer tømmes 
og remspændinger justeres for at forbedre komforten. Hvis ubehaget fortsætter, skal 
patienten straks kontakte sin læge. Luftblærer kan også ekspandere under store højder. 
Tøm luftbobler for at forbedre komforten. Brugeren bør være ekstra forsigtig, når han går 
på glatte eller våde overflader for at undgå udheld og eventuelle skader.

PLEJE INSTRUKTIONER
1. Fjern foringen fra støvlen.
2. Vask foringen i hånden med mildt rengøringsmiddel.
3. Må ikke tørretumbles; lad ligge til lufttørring.
4. Tør skallen af med en ren fugtig klud og mildt rengøringsmiddel og lad derefter 
lufttørre.

MATERIALER
Aluminium, Nylon, Polyester, Polyuretan, EVA, Kobber, Stål, Calciumkarbonat, 
Polypropylen, Gummi, Polyuretanskum

DER ER INTET NATURGUMMILATEX I ENHEDEN.

BORTSKAFFELSE
Emballage og bestanddele skal genbruges eller bortskaffes sikkert i overensstemmelse 
med lokal eller national lovgivning.

RAPPORTERING
Rapporter enhver alvorlig hændelse, der involverer brug af dette udstyr til både 
producenten og den kompetente myndighed (der er at finde i dette dokument).

BEGRÆNSET GARANTI
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618, giver garanti over for brugeren, der oprindeligt køber dette 
produkt, at det er fri for mangler i materiale og udførelse. Den eneste forpligelse Aspen Medical Products, 
LLC har i tilfælde af misligholdelse af garantien er repareration eller udskiftning af det eller de defekte 
produkter eller dele.

Aspen Medicinal firmaer, LLC er ikke forpligtet til i henhold til denne begrænsede garanti i tilfælde af:
(a) Produktet er ikke købt fra Aspen Medical Products, LLC eller gennem en af de autoriserede 
distributionskanaler;
(b) Produktet er blevet ændret;
(c) Alle dele, der er sat i produktet og ikke er leveret af Aspen Medical Products, LLCt; eller
(d) Produktet anvendes ikke i overensstemmelse med Aspen Medical Products, LLC brugsvejledning.

DET FOREGÅENDE ER DEN ENESTE OG EKSKLUSIVE RETSMIDDEL FOR FEJL I SERVICE AF, ELLER OM DER ER DEFEKTER I PRODUKTET. 
ASPEN MEDICINSKE PRODUKTER, LLC HAR IKKE ANSVARET UNDER DENNE ELLER UNDERFORSTÅENDE GARANTI FOR ALLE DIREKTE, 
SPECIALE, TILFÆLDIGE ELLER FØLGENDE SKADER. DENNE GARANTI ER I FORBINDELSE MED ALLE ANDRE GARANTIER, UDTRYKKET 
ELLER UNDERFORSTÅET, INKLUSIVT GARANTIEN FOR SALGSBARHED ELLER EGNETHED TIL ET SÆRLIGT FORMÅL ELLER BRUG, 
OG ALLE FORPLIGTELSER ELLER ANSVAR PÅ DEN DEL AF ASPEN LÆGEMIDLER, DER BRUGES I FORBINDELSE MED LÆGEMIDLER, 
ANVENDELSE AF PRODUKTERNE, DER ER FRISKRIVET OG UDELUKKET AF ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC.

Denne garanti giver dig specifikke juridiske rettigheder, og eventuelle andre rettigheder, dette kan variere 
fra sted til sted.

En liste over autoriserede distributører i dit område er tilgængelig efter anmodning.

1. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ
A. Όταν τοποθετείτε τον νάρθηκα για πρώτη φορά, ανοίξτε όλα τα λουριά (Α), αφαιρέστε 
το μπροστινό περίβλημα (C), και στη συνέχεια ανοίξτε την επένδυση (Β).
B. Τοποθετήστε την επένδυση και βεβαιωθείτε πως η φτέρνα έχει εισχωρήσει εντελώς 
μέσα στην επένδυση. Δέστε τα κουμπώματα του άγκιστρου στα τμήματα του πέλματος 
και του ποδιού και βεβαιωθείτε πως έχουν στενή εφαρμογή.
C. Τοποθετήστε το πέλμα/επένδυση μέσα στο νάρθηκα και βεβαιωθείτε πως η φτέρνα 
ακουμπά το πίσω όριο του νάρθηκα.
D. Ασκήστε πίεση για να στερεώσετε την επένδυση στο περίβλημα έτσι ώστε το 
άγκιστρο και ο βρόχος να είναι συνδεδεμένα.
E. Χρησιμοποιώντας τις συνδέσεις του άγκιστρου, στερεώστε το μπροστινό πλαστικό 
περίβλημα στο μπροστινό μέρος της επένδυσης.
F. Δέστε το λουρί του αστραγάλου (Α) πρώτα, και στη συνέχεια τα υπόλοιπα λουριά και 
βεβαιωθείτε πως είναι σταθερά αλλά όχι πολύ σφιχτά.
G. Πιέστε την τρόμπα στην κάθε πλευρά του νάρθηκα για να φουσκώσετε τις 
αεροκυψέλες στο επιθυμητό επίπεδο. Οι δύο τρόμπες μπορούν να πιεστούν ταυτόχρονα 
για ισορροπημένη πίεση. Προσέξτε να μην είναι φουσκωμένες υπερβολικά οι κυψέλες 
και ο νάρθηκας να μην προκαλεί επιπρόσθετη ενόχληση.
H. Πιέστε την βαλβίδα κάτω από την κάθε τρόμπα για να αφαιρέσετε τον αέρα πριν 
βγάλετε τον νάρθηκα.
I. Συμπεριλαμβάνονται μαξιλαράκια (2) που μπορούν να χρησιμοποιηθούν όπου 
χρειαστεί για επιπρόσθετη άνεση.

ΜΕΓΕΘΗ ΠΑΠΟΥΤΣΙΟΥ

ΑΝΔΡΙΚΟ (ΗΠΑ) ΓΥΝΑΙΚΕΙΟ (ΗΠΑ) ΗΒ MAX ΕΕ MAX
XΜΙΚΡΟ Μέχρι 3.5 Μέχρι 4.5 Μέχρι 2.5 Μέχρι 35
ΜΙΚΡΟ 3.5-6.5 4.5-7.5 2.5-5.5 35-38

ΜΕΣΑΙΟ 6.5-9 7.5-10 5.5-8 38-41
ΜΕΓΑΛΟ 9-11 10-12 8-10 41-44

XΜΕΓΑΛΟ 11-14.5 12-16 10-13.5 44-49

ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Όρθωση αστραγάλου, πέλματος και/ή κνήμης για σταθεροποίηση και προστασία.

ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Παθήσεις πέλματος και αστραγάλου που ωφελούνται από τον περιορισμό της κίνησης, 
σταθερά κατάγματα πέλματος, διάστρεμμα τένοντα ή συνδέσμου, μετεγχειρητική φάση 
ή φάση αποκατάστασης, κακώσεις μαλακών μορίων κάτω άκρου.

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Υπερευαισθησία ή αλλεργίες σε κάποιο από τα υλικά από τα οποία είναι φτιαγμένος ο 
νάρθηκας. Οίδημα του λυμφατικού ιστού προκαλούμενο από κυκλοφορικές διαταραχές. 
Ασθενείς που δεν τους επιτρέπεται να φορούν νάρθηκα σύμφωνα με ιατρικές οδηγίες. 
Η συσκευή αυτή δεν θα πρέπει να τοποθετείται σε ασθενείς με αδυναμία συναίσθησης ή 
έλλειψη ικανότητας να επικοινωνούν τις όποιες ενοχλήσεις.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΤΗΝ ΧΡΗΣΗ. Θα πρέπει να προηγείται σωστή εκπαίδευση 
στην χρήση αυτής της συσκευής πριν την χρήση της. Οι οδηγίες αυτές αποτελούν 
κατευθυντήριες γραμμές μόνο και δεν προσφέρονται ως ιατρικές συστάσεις. Εάν 
πάσχετε από κάποια σοβαρή ιατρική κατάσταση, θα πρέπει να συμβουλευτείτε κάποιον 
κατάλληλο επαγγελματία στον χώρο της υγείας πριν χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν. 
Απαιτείται σωστή εφαρμογή ούτως ώστε το προϊόν αυτό για να είναι αποτελεσματικό. Σε 
ορισμένες περιπτώσεις, το προϊόν αυτό μπορεί να συνταγογραφηθεί από γιατρό. Δείτε 
την περιορισμένη εγγύηση για περαιτέρω πληροφορίες. Θα πρέπει να χρησιμοποιείται 
με προσοχή όταν συνταγογραφείται σε ασθενείς με περιορισμένη συναίσθηση καθώς η 
υπερβολική πίεση αέρα στις κυψέλες μπορεί να προκαλέσει ενόχληση και πιθανή βλάβη 
στο δέρμα. Το δέρμα θα πρέπει να ελέγχεται οπτικά τακτικά σύμφωνα με τις οδηγίες του 
ιατροφαρμακευτικού προμηθευτή. Εάν νιώθετε τον νάρθηκα πολύ σφιχτό, αφαιρέστε 
αέρα από τις κυψέλες και προσαρμόστε την πίεση των λουριών για να βελτιώσετε την 
άνεση. Εάν η ενόχληση συνεχίζεται, ο ασθενής θα πρέπει να επικοινωνήσει με τον 
ιατρικό επαγγελματία του άμεσα. Η πίεση του αέρα στις αεροκυψέλες ενδέχεται επίσης 
να αυξηθεί σε συνθήκες μεγάλου υψομέτρου. Αφαιρέστε αέρα από τις κυψέλες για 
περισσότερη άνεση. Ο χρήστης θα πρέπει να προσέχει όταν περπατά σε ολισθηρές ή 
υγρές επιφάνειες για αποφυγή τραυματισμού.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ
1. Αφαιρέστε την επένδυση από την μπότα.
2. Πλύνετε την επένδυση στο χέρι με ήπιο απορρυπαντικό.
3. Μην περιστρέφετε ή βάζετε σε στεγνωτήριο, αφήστε την ανοιχτή να στεγνώσει 
στον αέρα.
4. Σκουπίστε το περίβλημα με ένα καθαρό υγρό πανί και ήπιο απορρυπαντικό και 
αφήστε το να στεγνώσει στον αέρα.

ΥΛΙΚΑ
Αλουμίνιο, Νάιλον, Πολυεστέρας, Πολυουρεθάνη, Οξικό Άλας Αιθυλενίου Βινυλίου 
(EVA), Χαλκός, Ατσάλι, Ανθρακικό Ασβέστιο, Πολυπροπυλένιο, Καουτσούκ, Αφρός 
Πολυουρεθάνης

ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΦΤΙΑΓΜΕΝΟ ΜΕ ΛΑΤΕΞ ΑΠΟ ΦΥΣΙΚΟ ΚΑΟΥΤΣΟΥΚ.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ
Η συσκευασία και τα συστατικά μέρη θα πρέπει να ανακυκλώνονται ή να απορρίπτονται 
με ασφάλεια σύμφωνα με τους τοπικούς ή εθνικούς νόμους.

ΠΑΡΟΧΗ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ
Αναφέρετε οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό σχετικά με την χρήση της συσκευής αυτής 
στην αρμόδια Αρχή της χώρας σας και στον κατασκευαστή (αναγράφεται στο παρόν 
έγγραφο).

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ
Η Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618, εγγυάται προς τον χρήστη που έχει κάνει την αρχική 
αγορά του παρόντος προϊόντος πως δεν έχει ελαττώματα στα υλικά και την ποιότητα κατασκευής. Η μόνη 
υποχρέωση της Aspen Medical Products, LLC στην περίπτωση της μη ορθής εγγύησης θα είναι η επισκευή 
ή η αντικατάσταση του ελαττωματικού προϊόντος ή εξαρτήματος(-ων) του.

Η Aspen Medical Products, LLC δεν φέρει καμία υποχρέωση σύμφωνα με την παρούσα περιορισμένη 
εγγύηση στην περίπτωση που:
(α) Το προϊόν δεν έχει αγοραστεί από την Aspen Medical Products, LLC ή μέσω των εξουσιοδοτημένων της 
προμηθευτικών οδών.
(β) Το προϊόν έχει υποστεί μετατροπές.
(γ) Εξαρτήματα τα οποία δεν έχει προμηθεύσει η Aspen Medical Products, LLC έχουν ενσωματωθεί στο 
προϊόν, ή
(δ) Το προϊόν δεν έχει χρησιμοποιηθεί σύμφωνα με τις Οδηγίες Χρήσης της Aspen Medical Products, LLC.

ΤΑ ΠΡΟΑΝΑΦΕΡΘΕΝΤΑ ΑΠΟΤΕΛΟΥΝ ΤΗΝ ΜΟΝΗ ΚΑΙ ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΗ ΑΠΟΖΗΜΙΩΣΗ ΣΤΗΝ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ, Ή ΕΛΑΤΤΩΜΑ, ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ. Η ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC ΔΕΝ ΦΕΡΕΙ ΕΥΘΥΝΗ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ή ΤΗΝ ΟΠΟΙΑ ΥΠΟΔΗΛΟΥΜΕΝΗ 
ΕΓΓΥΗΣΗ ΠΡΟΣ ΟΠΟΙΕΣΔΗΠΟΤΕ ΑΜΕΣΕΣ, ΕΙΔΙΚΕΣ, ΣΥΝΕΠΑΓΟΜΕΝΕΣ, Ή ΣΥΝΕΠΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΒΛΑΒΕΣ. Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ 
ΙΣΧΥΕΙ ΣΕ ΣΥΝΔΥΑΣΜΟ ΜΕ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΑΛΛΕΣ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ, ΡΗΤΕΣ Ή ΥΠΟΔΗΛΟΥΜΕΝΕΣ, ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΗΣ ΤΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ 
ΕΜΠΟΡΙΚΟΤΗΤΑΣ Ή ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΤΗΤΑΣ ΠΡΟΣ ΚΑΠΟΙΟ ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΣΚΟΠΟ Ή ΧΡΗΣΗ, ΚΑΙ ΜΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ Ή ΕΥΘΥΝΕΣ 
ΤΗΣ ASPEN ΣΕ Ο,ΤΙ ΑΦΟΡΑ ΤΑ ΙΑΤΡΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΤΗΣ ΓΙΑ ΒΛΑΒΕΣ ΠΟΥ ΠΡΟΚΥΠΤΟΥΝ ΑΠΟ Ή ΣΕ ΣΧΕΣΗ ΜΕ ΤΗΝ ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ 
ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ, ΠΟΥ ΔΙΑ ΤΟΥ ΠΑΡΟΝΤΟΣ ΕΞΑΙΡΟΥΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΑ ΙΑΤΡΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΤΗΣ ASPEN, LLC.

Η παρούσα εγγύηση σας προσφέρει συγκεκριμένα νομικά δικαιώματα και ενδέχεται να έχετε άλλα 
δικαιώματα που διαφέρουν ανάλογα με την τοποθεσία.

Κατάλογος εξουσιοδοτημένων προμηθευτών στην περιοχή σας είναι διαθέσιμος κατόπιν αιτήματος.

1. PÅFØRING
A. Når du skal påføre skinnen for første gang, åpne alle stropper (A), fjern det ytre skallet 
(C) og åpne fôret (B).
B. Påfør fôret, og sørg for at hælen er plassert godt bak i fôret. Fest kroklukkingene på 
fot- og bendelene, og sørg for at de sitter stramt.
C. Plasser foten/fôret i støvelen, og sørg for at hælen er inntil støvelens bakre grense.
D. Påfør trykk for å feste fôret til skallet, slik at borrelåsen festes.
E. Fest det fremre plastskallet til forsiden av fôret ved hjelp av krokfestene.
F. Fest først ankelstroppen (A), deretter de gjenværende stroppene, og sørg for at de 
sitter godt, men ikke for stramt.
G. Trykk på pumpen på hver side av skinnen for å blåse opp luftcellene til ønsket nivå. 
Begge pumpene kan trykkes på samtidig for et balansert trykk. Vær forsiktig så du ikke 
blåser opp blærene for mye, slik at skinnen ikke forårsaker mer ubehag.
H. Trykk på ventilen under hver pumpe for å slippe ut luften før du tar av skinnen.
I. Skumputer (2) medfølger, og kan brukes der det trengs for ekstra komfort.

SKOSTØRRELSE

HERRE (USA) DAME (USA) UK MAX EU MAX
XS Opp til 3.5 Opp til 4.5 Opp til 2.5 Opp til 35
SM 3.5-6.5 4.5-7.5 2.5-5.5 35-38
MD 6.5-9 7.5-10 5.5-8 38-41
LG 9-11 10-12 8-10 41-44
XL 11-14.5 12-16 10-13.5 44-49

TILTENKT BRUK
Ortose for ankel, fot og/eller nedre ben, for stabilisering og beskyttelse.

INDIKASJONER
Fot- og ankeltilstander som kan dra fordel av bevegelsesbegrensning, stabile brudd i 
foten, forstuing av sener eller leddbånd, postoperativ og rehabiliterende fase og skader i 
bløtvev i nedre ekstremiteter.

KONTRAINDIKASJONER
Hypersensitivitet eller allergier mot noen av materialene som skinnen lages av. Hevelse 
i lymfevevet forårsaket av kretsløpslidelser. Pasienter som ikke har lov til å bruke en 
skinne i henhold til medisinske instruksjoner. Denne innretningen skal ikke påføres 
pasienter som er følelsesløse eller som ikke kan kommunisere ubehag.

FORHOLDSREGLER
LES INSTRUKSJONER FØR BRUK. Passende opplæring i bruken av denne enheten bør 
finne sted før den tas i bruk. Disse retningslinjene er kun veiledende og tilbys ikke som 
medisinske anbefalinger. Hvis du lider av en alvorlig medisinsk tilstand, anbefaler vi 
på det sterkeste at du rådfører deg med lisensiert helsepersonell før du bruker dette 
produktet. Riktig passform kreves for at dette produktet skal være effektivt. Under 
visse omstendigheter, kan dette produktet foreskrives av en lege. Se den begrensede 
garantien for mer informasjon. Varsomhet bør utvises dersom produktet er foreskrevet 
for pasienter med nedsatt følelse, fordi overdreven oppblåsing av blærene kan forårsake 
ubehag og potensiell kompromittering av huden. Huden bør visuelt sjekkes regelmessig 
slik det anbefales av helsepersonell. Dersom skinnen føles for stram, tøm luft ut av 
luftblærene og juster stroppenes stramhet for å forbedre komforten. Dersom ubehaget 
vedvarer, bør pasienten kontakte sin medisinske fagperson umiddelbart. Luftblærene 
kan også utvide seg i høytliggende områder. Tøm luft ut av blærene for å forbedre 
komforten. Brukeren bør være varsom ved gange på glatte eller våte underlag for å 
unngå skader.

PLEIEINSTRUKSJONER
1. Fjern fôret fra støvelen.
2. Håndvask fôret med et mildt vaskemiddel.
3. Må ikke vris opp eller tas i tørketrommel. La lufttørke flatt.
4. Tørk av skallet med en ren, fuktig klut og et mildt vaskemiddel, og la lufttørke.

MATERIALER
Aluminium, nylon, polyester, polyuretan, EVA, kobber, stål, kalsiumkarbonat, 
polypropylen, gummi, polyuretanskum

IKKE LAGET MED NATURGUMMI (LATEKS).

AVHENDING
Emballasje og komponentdeler skal resirkuleres eller avhendes på trygg måte i henhold 
til lokale eller nasjonale lover.

RAPPORTERING
Rapporter alle alvorlige hendelser som involverer bruken av denne enheten til både 
kompetent myndighet i ditt land og til produsenten (oppført i dette dokumentet).

BEGRENSET GARANTI
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618, garanterer til brukeren som opprinnelig kjøper dette 
produktet at det er fritt for mangler i materiale og utførelse. Den eneste forpliktelsen til Aspen Medical 
Products, LLC i tilfelle brudd på garantien skal være å garantere eller skifte ut det defekte produktet eller 
delen(e).

Aspen Medical Products, LLC skal ikke ha noen forpliktelse under denne begrensede garantien dersom:
(a) Produktet ikke ble kjøpt fra Aspen Medical Products, LLC eller gjennom dets autoriserte 
distribusjonskanaler;
(b) Produktet er endret;
(c) Deler som ikke leveres av Aspen Medical Products, LLC er satt inn i produktet; eller
(d) Produktet ikke brukes i samsvar med bruksanvisningen til Aspen Medical Products LLC.

DET FOREGÅENDE ER DET ENESTE OG EKSKLUSIVE RETTSMIDLET FOR SVIKT I SERVICE AV, ELLER MANGEL PÅ, PRODUKTET. 
ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC SKAL IKKE VÆRE ANSVARLIG UNDER DENNE ELLER NOEN IMPLISERT GARANTI FOR NOEN 
DIREKTE, SPESIELLE, TILFELDIGE ELLER FØLGESKADER. DENNE GARANTIEN ERSTATTER ALLE ANDRE GARANTIER, UTTRYKT ELLER 
IMPLISERT, INKLUDERT GARANTI OM SALGBARHET ELLER EGNETHET FOR ET SPESIFIKT FORMÅL ELLER SPESIFIKK BRUK, OG ALLE 
FORPLIKTELSER ELLER ANSVAR FRA ASPEN MEDICAL PRODUCTS FOR SKADER SOM OPPSTÅR FRA ELLER I FORBINDELSE MED 
BRUKEN AV PRODUKTENE, SOM HERVED FRASKRIVES OG EKSKLUDERES AV ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC.

Denne garantien gir deg spesifikke juridiske rettigheter og du kan ha andre rettigheter som varierer fra 
sted til sted.

En liste over autoriserte distributører i ditt område er tilgjengelig ved forespørsel.

1. ZAKŁADANIE
A. Przy pierwszym użyciu ortezy należy rozpiąć wszystkie paski, (A) zdjąć przednią część 
osłony (C), a następnie wyjąć wkładkę (B).
B. Założyć wkładkę, pilnując, aby pięta była całkowicie wsunięta we wkładkę. Zapiąć 
zapięcia z rzepami na części stopowej i goleniowej, upewniając się, że są dobrze 
dopasowane.
C. Umieścić stopę/wkładkę w ortezie, pilnując, aby pięta przylegała do tylnej krawędzi 
ortezy.
D. Docisnąć, aby przymocować wkładkę do osłony i móc zapiąć rzepy.
E. Za pomocą rzepów przymocować przednią plastikową osłonę do przedniej części 
wkładki.
F. Zapiąć najpierw pasek na kostce (A), a następnie pozostałe paski, upewniając się, że 
są mocno zamocowane, ale nie za ciasno.
G. Nacisnąć pompkę po obu stronach ortezy, aby napompować komory powietrzne 
do wymaganego poziomu. Obie pompki można ściskać jednocześnie, aby uzyskać 
wyrównany nacisk. Należy uważać, aby nie przepełnić balonów powietrznych i aby 
orteza nie powodowała dodatkowego dyskomfortu.
H. Przed zdjęciem ortezy należy nacisnąć zawór znajdujący się pod każdą pompką w celu 
spuszczenia powietrza.
I. Do ortezy dołączono piankowe podkładki (2) i można ich użyć w razie potrzeby dla 
zwiększenia komfortu.

DOBIERANIE ROZMIARU ORTEZY

MĘSKIE (US) DAMSKIE (US) BRYTYJSKIE MAKS. EU MAKS.
XS Do 3.5 Do 4.5 Do 2.5 Do 35
S 3.5-6.5 4.5-7.5 2.5-5.5 35-38
M 6.5-9 7.5-10 5.5-8 38-41
L 9-11 10-12 8-10 41-44

XL 11-14.5 12-16 10-13.5 44-49

PRZEZNACZENIE
Orteza stawu skokowego, stopy i/lub dolnej części nogi dla stabilizacji i ochrony.

WSKAZANIA
Schorzenia stopy i stawu skokowego, w których korzystne jest ograniczenie ruchu, 
stabilne złamania stopy, skręcenia ścięgien lub wiązadeł, faza pooperacyjna i 
rehabilitacyjna, urazy tkanek miękkich kończyn dolnych.

PRZECIWWSKAZANIA
Nadwrażliwość lub alergia na którykolwiek z materiałów, użytych do produkcji 
stabilizatora ortopedycznego. Obrzęk tkanki limfatycznej spowodowany zaburzeniami 
krążenia. Stosowanie u pacjentów, którym lekarz zabronił noszenia stabilizatora 
ortopedycznego. Urządzenie nie powinno być stosowane u pacjentów, którzy nie 
odczuwają bólu lub są niezdolni do wyrażenia dyskomfortu.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
PRZED UŻYCIEM PRZECZYTAJ ULOTKĘ. Przed rozpoczęciem stosowania wyrobu u 
pacjentów należy przejść odpowiednie szkolenie z zakresu jego obsługi. Niniejsze 
instrukcje to jedynie wskazówki i nie należy ich traktować jak zalecenia od lekarza. 
Jeśli pacjent cierpi na poważną chorobę, zdecydowanie zalecamy, aby przed użyciem 
tego produktu skonsultować się z uprawnionym pracownikiem służby zdrowia. Aby 
ten produkt był skuteczny, konieczne jest jego właściwe dopasowanie. W pewnych 
okolicznościach produkt ten może zostać przepisany przez lekarza. Więcej informacji 
można znaleźć w ograniczonej gwarancji. Należy zachować ostrożność w przypadku 
stosowania u pacjentów z osłabionym czuciem, ponieważ nadmierne napełnienie 
balonów powietrznych może powodować dyskomfort i możliwe uszkodzenie skóry. 
Skórę należy regularnie poddawać oględzinom zgodnie z zaleceniami lekarza. Jeśli 
orteza sprawia wrażenie zbyt ciasnej, należy spuścić powietrze z balonów powietrznych 
i dostosować napięcie pasków, aby poprawić komfort. Jeśli dyskomfort nie ustępuje, 
pacjent powinien natychmiast skontaktować się z lekarzem. Balony powietrzne mogą się 
również rozszerzać w warunkach dużych wysokości. Opróżnić balony powietrzne, aby 
poprawić komfort. Użytkownik powinien zachować ostrożność podczas chodzenia po 
śliskich lub mokrych powierzchniach, aby uniknąć obrażeń.

INSTRUKCJE KONSERWACJI
1. Wyjąć wkładkę z buta.
2. Wkładkę prać ręcznie z użyciem łagodnego detergentu.
3. Nie wolno wirować ani suszyć w suszarce bębnowej, należy pozostawić do 
wyschnięcia na powietrzu.
4. Wytrzeć osłonę czystą, wilgotną szmatką z łagodnym detergentem i pozostawić do 
wyschnięcia na powietrzu.

MATERIAŁY
Aluminium, nylon, poliester, poliuretan, pianka EVA, miedź, stal, węglan wapnia, 
polipropylen, guma, pianka poliuretanowa

NIE WYKONANO Z NATURALNEGO LATEKSU.

UTYLIZACJA
Opakowanie i części składowe należy poddać recyklingowi lub bezpiecznie zutylizować 
zgodnie z lokalnymi, lub krajowymi przepisami.

ZGŁOSZENIA
Prosimy o zgłaszanie wszelkich poważnych incydentów związanych z użytkowaniem tego 
urządzenia zarówno właściwym władzom stanowym, jak i producentowi (wymienionemu 
w niniejszym dokumencie).

OGRANICZONA GWARANCJA
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618, gwarantuje użytkownikowi, który zakupił oryginalny 
produkt, że jest on wolny od wad materiałowych i produkcyjnych. Jedynym obowiązkiem firmy Aspen 
Medical Products, LLC w przypadku naruszenia gwarancji jest naprawa lub wymiana wadliwego produktu 
lub jego części.

Firma Aspen Medical Products, LLC nie ma żadnych zobowiązań w ramach niniejszej ograniczonej 
gwarancji w przypadku, gdy:
(a) Produkt nie został zakupiony w firmie Aspen Medical Products, LLC ani poprzez autoryzowane kanały 
dystrybucji;
(b) Produkt został zmodyfikowany;
(c) Do produktu wmontowano elementy, które nie zostały dostarczone przez Aspen Medical Products, 
LLC lub
(d) Produkt nie jest stosowany zgodnie z instrukcjami użytkowania firmy Aspen Medical Products, LLC.

POWYŻSZE JEST JEDYNYM I WYŁĄCZNYM ŚRODKIEM ZARADCZYM W PRZYPADKU NIEPRAWIDŁOWEGO DZIAŁANIA LUB WADY 
PRODUKTU. ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOŚCI W RAMACH NINIEJSZEJ LUB DOROZUMIANEJ 
GWARANCJI ZA JAKIEKOLWIEK BEZPOŚREDNIE, SPECJALNE, PRZYPADKOWE LUB WYNIKOWE SZKODY. NINIEJSZA GWARANCJA 
ZASTĘPUJE WSZELKIE INNE GWARANCJE, WYRAŻONE LUB DOROZUMIANE, W TYM GWARANCJĘ PRZYDATNOŚCI HANDLOWEJ 
LUB PRZYDATNOŚCI DO OKREŚLONEGO CELU LUB ZASTOSOWANIA, ORAZ WSZELKIE OBOWIĄZKI LUB ZOBOWIĄZANIA ZE STRONY 
ASPEN MEDICAL PRODUCTS ZA SZKODY WYNIKAJĄCE Z UŻYTKOWANIA LUB ZWIĄZANE Z UŻYTKOWANIEM PRODUKTÓW, KTÓRE 
ZOSTAJĄ NINIEJSZYM WYŁĄCZONE PRZEZ ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC.

Niniejsza gwarancja przyznaje nabywcy określone prawa. Mogą też istnieć inne prawa, które różnią się w 
zależności od lokalizacji.

Lista autoryzowanych dystrybutorów z okolicy jest dostępna na żądanie.

1. SOVELLUS
A. Käytettäessä walkeria (kävelijä) ensimmäistä kertaa, avaa kaikki hihnat (A), irrota 
ulkokuori (C), avaa sitten tiiviste (B).
B. Käytä vuorausta, varmistaen, että korko on täysin työnnettynä tiivisteeseen. Kiristä 
koukkusulkimet jalan ja säären osuuksissa, varmistaen että ne ovat mukavasti.
C. Aseta jalka/tiiviste walkeriin, varmistaen, että korko on walkerin takarajalla.
D. Käytä painetta kiinnittääksesi tiivisteen kuoreen, jotta koukku ja silmukka tulevat 
kytketyiksi.
E. Koukun liitteitä käyttämällä, kiinnitä etumuovikuori tiivisteen eteen.
F. Kiinnitä ensin nilkkahihna (A) ja sen jälkeen loput hihnat varmistaen, että ne ovat 
tukevasti, mutta eivät liian kireitä.
G. Paina pumppua täyttääksesi ilmasolut halutulle tasolle walkerin kummallakin 
puolella. Molempia pumppuja voidaan painaa samanaikaisesti tasapainotettua painetta 
varten. Ole varovainen, ettet täytä rakkoja liiaksi, eikä kävelijä aiheuta ylimääräistä 
epämukavuutta.
H. Paina kunkin pumpun alla olevaa venttiiliä venttiilin tyhjentämiseksi ennen kuin 
poistat walkerin.
I. Vaahtotyynyt (2) ovat sisällytettyjä toimitukseen, ja niitä voidaan käyttää tarvittaessa 
mukavuuden lisäämiseksi.

KENGÄN KOKO

MIEHET (USA) NAISET (USA) UK MAKS. EU MAKS.
XS 3.5 asti 4.5 asti 2.5 asti 35 asti
SM 3.5-6.5 4.5-7.5 2.5-5.5 35-38
MD 6.5-9 7.5-10 5.5-8 38-41
LG 9-11 10-12 8-10 41-44
XL 11-14.5 12-16 10-13.5 44-49

KÄYTTÖTARKOITUS
Nilkan, jalan ja/tai säären ortoosi vakauttamista ja suojausta varten.

INDIKAATIOT
Jalan ja nilkan tilat, jotka hyötyvät liikkeen rajoittamisesta, vakaat jalan murtumat, 
jänteen tai nivelsiteiden nyrjähdykset, leikkauksen jälkeinen ja kuntoutusvaihe, 
alaraajojen pehmytkudosvammat.

KONTRAINDIKAATIOT
Yliherkkyys tai allergiat kaikille materiaaleille, joita käytetty tuen valmistukseen. 
Verenkierron häiriöiden aiheuttama imukudoksen turvotus. Potilaat, jotka eivät saa 
käyttää tukia lääketieteellisten ohjeiden mukaisesti. Tätä laitetta ei saa käyttää potilaille, 
jotka ovat tuntoaistittomia tai eivät kykene kommunikoimaan epämukavuutta.

VAROTOIMENPITEET
LUE OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ. Tämän laitteen käytön harjoittelun tulisi tapahtua 
asianmukaisesti ennen laitteen asetusta. Nämä ohjeet ovat vain viitteellisiä, eikä niitä 
tarjota lääketieteellisinä suosituksina. Jos kärsit vakavasta sairaudesta, suosittelemme, 
että otat yhteyttä valtuutettuun terveydenhuollon ammattilaiseen ennen tämän tuotteen 
käyttöä. Asianmukainen sovitus vaaditaan tuotteen tehokkuuden takaamiseksi. 
Joissakin olosuhteissa lääkäri voi määrätä tämän tuotteen. Katso lisätietoja rajoitetusta 
takuusta. Varovaisuutta on noudatettava, mikäli se määrätään potilaille, joiden tuntoaisti 
on heikentynyt, koska ilmasolun liiallinen täyttyminen saattaa aiheuttaa epämukavuutta 
ja mahdollisia ihon vaurioita. Iho on tarkastettava silmämääräisesti säännöllisesti 
terveydenhuollon toimittajan ohjeiden mukaan. Jos walker tuntuu liian kireältä, tyhjennä 
ilmarakot ja säädä hihnan kireyttä mukavuuden parantamiseksi. Jos epämukavuus 
jatkuu, potilaan on otettava välittömästi yhteyttä lääkäriin. Ilmasolut voivat laajentua 
myös korkeissa olosuhteissa. Tyhjennä ilmasolut mukavuuden lisäämiseksi. Käyttäjän 
tulee toimia varoen kävellessään liukkaalla tai märällä pinnalla loukkaantumisten 
välttämiseksi.

HOITO-OHJEET
1. Irrota tiiviste saappaasta.
2. Pese tiiviste miedolla pesuaineella.
3. Älä linkoa tai rumpukuivaa; jätä tasaiseen muotoon ilmakuivattavaksi.
4. Pyyhi kuori puhtaalla kostealla liinalla ja miedolla pesuaineella ja anna ilmakuivua.

MATERIAALIT
Alumiini, nylon, polyesteri, polyuretaani, EVA, kupari, teräs, kalsiumkarbonaatti, 
polypropeeni, kumi, polyuretaanivaahto

EI VALMISTETTU LUONNONKUMILATEKSISTA.

HÄVITTÄMINEN
Pakkaukset ja osat on kierrätettävä tai hävitettävä turvallisesti paikallisten tai 
kansallisten lakien mukaisesti.

RAPORTOINTI
Ilmoita tämän laitteen käyttöön liittyvistä vakavista sattumuksista sekä toimivaltaiselle 
viranomaiselle että valmistajalle (tässä asiakirjassa luetteloitu).

RAJOITETTU TAKUU
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618, takaa käyttäjälle, joka alun perin ostaa tämän tuotteen, 
ettei siinä ole materiaali- tai valmistusvirheitä. Aspen Medical Products, LLC:n ainoa velvollisuus takuun 
rikkomisen yhteydessä on korjata tai vaihtaa viallinen tuote tai osa(t).

Aspen Medical Products, LLC:llä ei ole tämän rajoitetun takuun mukaisia velvoitteita, jos:
(a) Tuotetta ei ostettu Aspen Medical Products, LLC:ltä tai sen valtuuttamien jakelukanavien kautta;
(b) Tuotetta on muunnettu;
(c) Mikä tahansa osa, joita Aspen Medical Products, LLC ei ole toimittanut, liitetään tuotteeseen; tai
(d) Tuotetta ei käytetä Aspen Medical Products, LLC:n Käyttöohjeiden mukaisesti.

EDELTÄVÄ ON AINOA JA YKSINOMAINEN KORVAUSVAATIMUS PUUTTEESEEN TAI VIRHEESEEN TUOTTEEN PALVELUSSA TAI 
TUOTTEESSA. ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC EI OLE VASTUUSSA TAKUUN TAI IMPLISIITTISEN TAKUUN MISTÄÄN SUORISTA, 
ERITYISISTÄ, TAPAHTUMISTA TAI SITÄ SEURANNEISTA VAHINGOISTA. TÄMÄ TAKUU KOSKEE KAIKKIA MUITA TAKUITA, ILMOITETTUJA 
TAI IMPLISIITTISIÄ, MUKAAN LUKIEN TAKUU MYYNTIKELPOISUUDESTA TAI SOVELTUVUUDESTA ERITYISEEN TARKOITUKSEEN TAI 
KÄYTTÖÖN, JA KAIKKI ASPEN-LÄÄKEVALMISTEIDEN VELVOLLISUUDET TAI VASTUUT VAHINGOILLE, JOTKA JOHTUVAT TUOTTEIDEN 
KÄYTÖSTÄ TAI LIITTYVÄT TUOTTEIDEN KÄYTTÖÖN, MISTÄ ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC TÄMÄN JÄLKEEN SANOUTUU IRTI JA 
SULKEE POIS.

Tämä takuu antaa sinulle tiettyjä laillisia oikeuksia, ja sinulla voi olla muita oikeuksia, jotka vaihtelevat 
alueittain.

Luettelo valtuutetuista jakelijoista alueellasi on saatavana pyynnöstä.

1. APPLIKATION
A. När du använder gångstöveln för första gången, öppna alla remmar (A), ta bort det 
främre fodralet (C) och öppna sedan fodret (B).
B. Applicera fodret, se till att hälen skjuts helt in i fodret. Haka i krokarna på fot- och 
bensektioner så att de sitter ordentligt.
C. Placera foten/fodret i den ortopediska kängan, se till att hälen ligger mot den bakre 
kanten av kängan.
D. Applicera tryck för att fästa fodret på fodralet så att kroken och öglan sitter fast.
E. Fixera det främre plastfodralet på fodret med hjälp av hakfästen.
F. Fäst först vristremmen (A), följd av de återstående remmarna och se till att de sitter fast 
men inte för hårt.
G. Tryck på pumpen på varje sida av den ortopediska kängan för att blåsa upp luftceller 
till önskad nivå. Båda pumparna kan tryckas samtidigt för balanserat tryck. Var försiktig 
så att du inte blåser upp luftblåsorna för mycket och att den ortopediska kängan inte 
orsakar ytterligare obehag.
H. Tryck på ventilen under varje pump för att tömma luften innan du avlägsnar den 
ortopediska kängan.
I. Skumdynor (2) ingår och kan användas vid behov för ökad komfort.

SKOSTORLEKAR

HERR (US) DAM (US) UK MAX EU MAX
XS Upp till 3.5 Upp till 4.5 Upp till 2.5 Upp till 35
SM 3.5-6.5 4.5-7.5 2.5-5.5 35-38
MD 6.5-9 7.5-10 5.5-8 38-41
LG 9-11 10-12 8-10 41-44
XL 11-14.5 12-16 10-13.5 44-49

AVSEDD ANVÄNDNING
En fotleds-, fot- och/eller underbensortos för stabilisering och skydd.

INDIKATIONER
Fot- och fotledstillstånd som drar nytta av rörelsebegränsning, stabila fotfrakturer, 
sen- eller ligamentstukning, postoperativ och rehabfas, mjukvävnadsskador i nedre 
extremiteterna.

KONTRAINDIKATIONER
Överkänslighet eller allergier mot något av de material som ortopediska anordningen är 
tillverkat av. Svullnad av lymfatisk vävnad orsakad av cirkulationsstörningar. Patienter 
som inte får använda en ortopedisk anordning enligt medicinska instruktioner. Denna 
enhet ska inte appliceras på patienter som är okänsliga eller som inte kan kommunicera 
obehag.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
LÄS INSTRUKTIONER FÖRE ANVÄNDNING. Korrekt utbildning i användningen av denna 
enhet bör äga rum innan den tillämpas. Dessa anvisningar är endast riktlinjer och erbjuds 
inte som medicinska rekommendationer. Om du lider av ett allvarligt medicinskt tillstånd 
rekommenderar vi starkt att du rådgör med en legitimerad hälso- och sjukvårdspersonal 
innan du använder produkten. Korrekt montering krävs för att denna produkt ska vara 
effektiv. Under vissa omständigheter kan den här produkten ordineras av en läkare. 
Se den begränsade garantin för ytterligare information. Försiktighet bör iakttas vid 
förskrivning för patienter med minskad känsla eftersom överblåsning av luftblåsor kan 
orsaka obehag och eventuella hudskador. Huden bör kontrolleras visuellt regelbundet 
enligt anvisningar från vårdgivaren. Om den ortopediska kängan känns för hårt, töm 
ur luftblåsor och justera remspänningarna för att förbättra komforten. Om obehaget 
kvarstår ska patienten omedelbart kontakta sin läkare. Luftblåsor kan också expandera 
vid höghöjdsförhållanden. Töm ur luftblåsorna för att förbättra komforten. Användaren 
bör vara försiktig vid gång på hala eller våta ytor för att undvika skador.

SKÖTSELRÅD
1. Ta bort fodret från kängan.
2. Handtvätta fodret med milt tvättmedel.
3. Vrid inte ur eller torktumla, låt lufttorka platt.
4. Torka av fodralet med en ren fuktig trasa och milt tvättmedel och låt lufttorka.

MATERIAL
Aluminium, nylon, polyester, polyuretan, EVA, koppar, stål, kalciumkarbonat, 
polypropylen, gummi, polyuretanskum

EJ TILLVERKAD MED NATURGUMMILATEX.

BORTSKAFFANDE
Förpackningar och komponenter ska återvinnas eller bortskaffas på ett säkert sätt i 
enlighet med lokala eller nationella lagar.

RAPPORTERING
Vänligen rapportera eventuella allvarliga händelser som rör användningen av denna 
enhet till både den behöriga myndigheten i ditt land och till tillverkaren (listas i detta 
dokument).

BEGRÄNSAD GARANTI
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618, garanterar användaren som ursprungligen köper denna 
produkt att den är fri från defekter i material och utförande. Aspen Medical Products, LLC: s enda 
skyldighet i händelse av garantibrott är att reparera eller ersätta den defekta produkten eller delarna.

Aspen Medical Products, LLC har ingen skyldighet enligt denna begränsade garanti i händelse:
(a) Produkten köptes inte från Aspen Medical Products, LLC eller genom dess auktoriserade 
distributionskanaler;
(b) Produkten har ändrats;
(c) Eventuella delar som inte levererats av Aspen Medical Products, LLC sätts in i produkten; eller
(d) Produktens bruksanvisning används inte i enlighet med Aspen Medical Products, LLC.

FÖREGÅENDE ÄR DET ENDA OCH EXKLUSIVA ÅTGÄRDEN FÖR FEL I TJÄNSTEN AV ELLER FEL I PRODUKTEN. ASPEN MEDICAL 
PRODUCTS, LLC FÅR INTE ANSVARAS UNDER DENNA ELLER UNDERFÖRSTÅDD GARANTI FÖR EVENTUELLA DIREKTA, SPECIELLA, 
TILLFÄLLIGA ELLER FÖLJDSKADOR. DENNA GARANTI ERSÄTTER ALLA ÖVRIGA GARANTIER, UTTRYCKTA ELLER UNDERFÖRSTÅDDA, 
INKLUSIVE GARANTIN FÖR SÄLJBARHET ELLER LÄMPLIGHET FÖR ETT SÄRSKILT SYFTE ELLER ANVÄNDNING, OCH ALLA 
FÖRPLIKTELSER ELLER ANSVAR FRÅN ASPEN MEDICAL PRODUCTS SIDA FÖR SKADOR SOM UPPSTÅR ELLER I FÖRBINDELSE MED 
ANVÄNDNINGEN AV PRODUKTERNA, VILKA HÄRMED AVVISAS OCH EXKLUDERAS AV ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC.

Denna garanti ger dig specifika juridiska rättigheter och du kan ha andra rättigheter som varierar från 
plats till plats.

En lista över auktoriserade distributörer i ditt område är tillgänglig på begäran.

1. НАЛОЖЕНИЕ
A. При первом наложении ортеза расстегните все ремни (A), вытащите переднюю 
вставку (C), а затем раскройте подкладку (B).
B. Наденьте подкладку так, чтобы пятка полностью вошла внутрь. Зафиксируйте 
застежки-липучки в районе ступни и голени, убедившись, что ортез плотно 
прилегает к ноге.
C. Поместите ступню (в подкладке) внутрь основы, убедившись, что пятка плотно 
прилегает к задней части основы.
D. Приложите усилие, чтобы зафиксировать подкладку внутри основы с помощью 
липучек.
E. Также с помощью липучек соедините пластиковую вставку и переднюю часть 
подкладки.
F. Сначала застегните ремень на щиколотке (A), после этого застегните оставшиеся 
ремни, убедившись, что они затянуты достаточно туго, но при этом не чрезмерно.
G. Нажмите на насос с каждой стороны ортеза, чтобы надуть воздушные полости 
до необходимого уровня. Оба насоса можно использовать одновременно, чтобы 
сбалансировать давление. Следите за тем, чтобы не надуть полости слишком 
сильно, иначе человек может почувствовать дополнительный дискомфорт.
H. Перед снятием ортеза нажмите на клапаны, расположенные под насосами, 
чтобы выпустить воздух.
I. Для обеспечения дополнительного комфорта можно использовать поролоновые 
подушечки (2), входящие в комплект поставки.

РАЗМЕР ОБУВИ 

МУЖЧИНЫ (США) ЖЕНЩИНЫ (США) ВЕЛИКОБРИТАНИЯ, МАКС. ЕС, МАКС.

XS До 3.5 До 4.5 До 2.5 До 35
SM 3.5-6.5 4.5-7.5 2.5-5.5 35-38
MD 6.5-9 7.5-10 5.5-8 38-41
LG 9-11 10-12 8-10 41-44
XL 11-14.5 12-16 10-13.5 44-49

ЦЕЛЕВОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Ортез на лодыжку, ступню или голеностопный сустав для фиксации ноги и защиты 
от излишней нагрузки.

ПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ
Заболевания стопы и голеностопного сустава, при которых требуется ограничение 
движений, стабильные переломы стопы, растяжения связок или сухожилий, 
послеоперационная фаза и фаза реабилитации, травмы мягких тканей нижних 
конечностей.

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
Повышенная чувствительность или аллергия на любой из материалов, из которых 
изготовлен корсет. Отек лимфатической ткани из-за нарушения кровообращения. 
Пациенты, которым запрещено носить корсет по медицинским показаниям. Это 
устройство не подходит для пациентов, которые лишены чувствительности или не 
могут пожаловаться на дискомфорт.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ВНИМАТЕЛЬНО ОЗНАКОМЬТЕСЬ С ИНСТРУКЦИЕЙ. 
Предварительно необходимо пройти обучение тому, как пользоваться 
этим устройством. Данные указания являются общими советами, а не 
медицинскими рекомендациями. Если вы страдаете серьезным заболеванием, 
перед использованием этого изделия мы настоятельно рекомендуем вам 
проконсультироваться с квалифицированным медиком. Чтобы использование 
данного изделия принесло пользу, требуется его правильная установка. 
В некоторых случаях данное изделие используется по назначению врача. 
Дополнительную информацию см. в ограниченной гарантии. При использовании 
пациентами с пониженной чувствительностью требуется особое внимание, 
поскольку чрезмерное надувание воздушных полостей может вызвать дискомфорт 
и привести к повреждению кожи. Состояние кожи необходимо регулярно 
контролировать с помощью визуальных осмотров в соответствии с указаниями 
врача. Если вы чувствуете, что ортез сидит слишком туго, снизьте давление 
в воздушных полостях и отрегулируйте натяжение ремня, чтобы добиться 
комфортного состояния. Если дискомфорт не исчезает, пациент должен немедленно 
обратиться к врачу. Кроме того, воздушные полости могут расширяться при 
нахождении на большой высоте. Снизьте давление в воздушных полостях, чтобы 
повысить степень комфорта. Необходимо соблюдать осторожность при ходьбе по 
скользкой или мокрой поверхности, чтобы избежать травм.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО УХОДУ
1. Вытащите подкладку из ортеза.
2. Подкладку можно стирать вручную с мягким моющим средством.
3. Подкладку нельзя полоскать или сушить в стиральной машине; оставьте ее 
сушиться на воздухе в плоском состоянии.
4. Протрите основу ортеза чистой влажной тканью с мягким моющим средством и 
дайте высохнуть на воздухе.

МАТЕРИАЛЫ
Алюминий, нейлон, полиэстер, полиуретан, этиленвинилацетат, медь, сталь, 
карбонат кальция, полипропилен, резина, пенополиуретан

НЕ СОДЕРЖИТ НАТУРАЛЬНОГО ЛАТЕКСА.

УТИЛИЗАЦИЯ
 Упаковку и составные элементы можно использовать повторно или утилизировать 
в соответствии с местными правилами.

УВЕДОМЛЕНИЕ ОБ ИНЦИДЕНТАХ
Просим вас сообщать о любых серьезных инцидентах, связанных с 
использованием данного устройства, в компетентный орган вашего штата и 
производителю (указанному в этом документе).

ОГРАНИЧЕННАЯ ГАРАНТИЯ
Компания Aspen Medical Products, LLC, Ирвин, Калифорния, 92618, гарантирует пользователю, 
который первоначально приобрел данный продукт, отсутствие в нем дефектов материалов и 
изготовления. Единственным обязательством Aspen Medical Products, LLC в случае нарушения 
гарантии является ремонт или замена дефектного изделия или его части.

Aspen Medical Products, LLC не несет обязательств по данной ограниченной гарантии, если:
(а) продукт не был приобретен у Aspen Medical Products, LLC или через официальные каналы 
продаж;
(b) в продукт были внесены изменения;
(c) в продукт были добавлены детали, не поставляемые Aspen Medical Products, LLC;
(d) продукт не используется в соответствии с Инструкциями по применению Aspen Medical Products, 
LLC.

ВЫШЕИЗЛОЖЕННОЕ ЯВЛЯЕТСЯ ЕДИНСТВЕННЫМ И ИСКЛЮЧИТЕЛЬНЫМ СРЕДСТВОМ ВОЗМЕЩЕНИЯ В СЛУЧАЕ 
НЕИСПРАВНОСТИ ИЛИ ДЕФЕКТА ИЗДЕЛИЯ. ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC В РАМКАХ ДАННОЙ ГАРАНТИИ ИЛИ ЛЮБЫХ 
ПОДРАЗУМЕВАЕМЫХ ГАРАНТИЙ НЕ НЕСЕТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ НИ ЗА КАКИЕ ПРЯМЫЕ, СПЕЦИАЛЬНЫЕ, СЛУЧАЙНЫЕ 
ИЛИ КОСВЕННЫЕ УБЫТКИ. НАСТОЯЩАЯ ГАРАНТИЯ ЗАМЕНЯЕТ ЛЮБЫЕ ДРУГИЕ ВЫРАЖЕННЫЕ ИЛИ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫЕ 
ГАРАНТИИ, ВКЛЮЧАЯ ГАРАНТИЮ ТОВАРНОЙ ПРИГОДНОСТИ И ПРИГОДНОСТИ ДЛЯ КОНКРЕТНОЙ ЦЕЛИ, А ТАКЖЕ ЛЮБЫЕ 
ОБЯЗАТЕЛЬСТВА ИЛИ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СО СТОРОНЫ ASPEN MEDICAL PRODUCTS В ОТНОШЕНИИ ПОВРЕЖДЕНИЙ, 
СВЯЗАННЫХ С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ИЗДЕЛИЙ; ТАКИМ ОБРАЗОМ, ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC ОТКАЗЫВАЕТСЯ ОТ НИХ И 
СНИМАЕТ С СЕБЯ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ.

Данная гарантия дает вам определенные юридические права. Также вы можете обладать и другими 
правами, которые варьируются в зависимости от местоположения.

Список официальных дистрибьюторов в вашем регионе можно получить по запросу.

1. APLICAÇÃO
A. Ao aplicar a bota pela primeira vez, abra todas as alças (A), remova a estrutura anterior 
(C) e, em seguida, abra o forro (B).
B. Aplique o forro, garantindo que o calcanhar esteja totalmente inserido no forro. 
Prenda os fechos de gancho nas seções dos pés e das pernas, garantindo que fiquem 
bem ajustados.
C. Coloque o pé/forro na bota, garantindo que o calcanhar esteja contra a borda 
posterior da bota.
D. Aplique pressão para fixar o forro à estrutura de modo que o gancho e a alça fiquem 
presos.
E. Usando ganchos, fixe a estrutura de plástico frontal à frente do revestimento.
F. Aperte primeiro a tira do tornozelo (A), seguida das tiras restantes, certificando-se de 
que estão firmes, mas não muito apertadas.
G. Pressione a bomba em cada lado da bota para inflar as células de ar até o nível 
necessário. Ambas as bombas podem ser pressionadas simultaneamente para uma 
pressão equilibrada. Tenha cuidado para não inflar demais as bexigas e a bota não 
causará desconforto adicional.
H. Pressione a válvula abaixo de cada bomba para esvaziar antes de tirar a bota.
I. Almofadas de espuma (2) estão incluídas e podem ser usadas quando necessário para 
maior conforto.

TAMANHO DOS CALÇADOS

HOMENS (EUA) MULHERES (EUA) MÁX. RU MÁX. UE
XP Até 3.5 Até 4.5 Até 2.5 Até 35
SM 3.5-6.5 4.5-7.5 2.5-5.5 35-38
MD 6.5-9 7.5-10 5.5-8 38-41
LG 9-11 10-12 8-10 41-44
GG 11-14.5 12-16 10-13.5 44-49

 
USO PRETENDIDO
Uma órtese de tornozelo, pé e/ou perna para estabilização e proteção.

INDICAÇÕES
Condições de pé e tornozelo que se beneficiam de restrição de movimento, fraturas de 
pé estáveis, entorse de tendão ou ligamentos, pós-operatório e fase de reabilitação, 
lesões de tecidos moles de membros inferiores.

CONTRAINDICAÇÕES
Hipersensibilidade ou alergia a qualquer um dos materiais com os quais a órtese é 
feita. Inchaço do tecido linfático causado por distúrbios circulatórios. Pacientes que não 
podem usar órtese de acordo com as instruções médicas. Este dispositivo não deve ser 
aplicado em pacientes insensíveis ou incapazes de comunicar desconforto.

PRECAUÇÕES
LEIA AS INSTRUÇÕES ANTES DE USAR. O treinamento adequado sobre o uso deste 
dispositivo deve ocorrer antes de ser aplicado. Estas instruções são apenas diretrizes 
e não são disponibilizadas como recomendações médicas. Se você sofrer de uma séria 
condição médica, sugerimos que consulte um profissional de saúde licenciado antes 
de usar este produto. É necessário acompanhamento adequado para que este produto 
seja eficaz. Em algumas circunstâncias, este produto pode ser prescrito por um médico. 
Consulte a garantia limitada para obter mais informações a esse respeito. Deve-se ter 
cuidado se prescrito para pacientes com sensação diminuída, pois a inflação excessiva 
das bolsas de ar pode causar desconforto e possível comprometimento da pele. A 
pele deve ser verificada visualmente regularmente, de acordo com as instruções do 
profissional de saúde. Se a bota estiver muito apertada, esvazie as bolsas de ar e ajuste 
as tensões da correia para mais conforto. Se o desconforto persistir, o paciente deve 
entrar em contato com seu médico imediatamente. As bolsas de ar também podem se 
expandir em condições de alta altitude. Esvazie as bolsas de ar para melhorar o conforto. 
O usuário deve ter cuidado ao caminhar em superfícies escorregadias ou molhadas para 
evitar lesões.

INSTRUÇÕES DE CUIDADOS
1. Remova o forro da bota.
2. Forro de lavagem à mão com detergente neutro.
3. Não toque ou seque na máquina; deixe secar ao ar livre.
4. Limpe a casca com um pano úmido limpo e detergente neutro e deixe secar ao ar.

MATERIAIS
Alumínio, Náilon, Poliéster, Poliuretano, EVA, Cobre, Aço, Carbonato de Cálcio, 
Polipropileno, Borracha, Espuma de Poliuretano

NÃO CONTÉM LÁTEX DE BORRACHA NATURAL.

DESCARTE
A embalagem e as partes constituintes devem ser recicladas ou descartadas com 
segurança de acordo com as leis locais ou nacionais.

INFORMES
Informe qualquer incidente sério envolvendo o uso deste dispositivo ao fabricante e à 
autoridade competente em seu estado e ao fabricante (listado neste documento).

GARANTIA LIMITADA
A Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618, garante ao usuário que originalmente compra este 
produto que ele está livre de defeitos de material e mão de obra. A única obrigação da Aspen Medical 
Products, LLC, no caso de violação da garantia, será a reparação ou substituição do(s) produto(s) 
defeituoso(s).

A Aspen Medical Products, LLC, não terá nenhuma obrigação sob esta garantia limitada caso:
(a) O produto não tenha sido comprado da Aspen Medical Products, LLC, nem de seus canais de 
distribuição autorizados;
(b) O produto seja alterado;
(c) Quaisquer peças não fornecidas pela Aspen Medical Products, LLC, sejam inseridas no produto; ou
(d) O produto não seja usado de acordo com as instruções de uso de produtos médicos da Aspen Medical 
Products, LLC.

O ANTECEDENTE É O ÚNICO E EXCLUSIVO RECURSO PARA FALHA NO SERVIÇO OU DEFEITO NO PRODUTO. A ASPEN MEDICAL 
PRODUCTS, LLC, NÃO DEVE SER RESPONSABILIZADA SOB ESTA OU QUALQUER GARANTIA IMPLÍCITA POR QUAISQUER DANOS 
DIRETOS, ESPECIAIS, INCIDENTAIS OU CONSEQUENCIAIS. ESTA GARANTIA SUBSTITUI TODAS AS OUTRAS GARANTIAS, EXPRESSAS 
OU IMPLÍCITAS, INCLUINDO A GARANTIA DE COMERCIALIZAÇÃO OU ADEQUAÇÃO A UM DETERMINADO FIM OU USO E TODAS AS 
OBRIGAÇÕES OU RESPONSABILIDADES POR PARTE DA ASPEN MEDICAL PRODUTOS POR DANOS DECORRENTES OU RELACIONADOS 
À UTILIZAÇÃO DOS PRODUTOS, QUE SÃO REJEITADOS E EXCLUÍDOS PELA ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC.

Esta garantia lhe dá direitos legais específicos, e você pode ter outros direitos que variam de local para 
local.

Uma lista de distribuidores autorizados em sua área está disponível mediante solicitação.

1. 使用
A. 首次使用助行靴时，打开所有带子 (A)，取下前壳 (C)，然后打开衬垫 (B)。
B. 铺好衬垫，确保脚跟完全踩入衬垫中。固定好足部和腿部的钩扣，确保它
们卡紧。
C. 将脚/衬垫伸入助行靴中，确保脚跟紧贴助行靴的后缘。
D. 施加压力将衬垫固定到外壳上，以便让钩环啮合。
E. 使用钩扣附件，将前塑料壳固定到衬垫的前方。
F. 首先系紧踝带 (A)，然后系紧其余的带子，确保它们牢固但不会太紧。
G. 按下助行靴两侧的充气泵，将气囊充气至所需的气压水平。可以同时按压
两个充气泵，以便让压力保持平衡。小心不要让气囊过度充气，确保助行靴不
会引起额外的不适。
H. 在脱下助行靴之前按下每个充气泵下方的阀门让气囊放气。
I. 随附泡沫垫 (2)，可在必要时用于提升舒适度。

鞋码

男式（美国） 女式（美国） 英国 MAX 欧盟 MAX
XS 不大于 3.5 不大于 4.5 不大于 2.5 不大于 35
SM 3.5-6.5 4.5-7.5 2.5-5.5 35-38
MD 6.5-9 7.5-10 5.5-8 38-41
LG 9-11 10-12 8-10 41-44
XL 11-14.5 12-16 10-13.5 44-49

预期用途
用于稳定和保护的脚踝、足部和/或小腿矫形器。

适应症
通过限制运动可以康复的足部和脚踝状况、稳定的足部骨折、肌腱或韧带扭
伤、术后和康复阶段、下肢软组织损伤。

禁忌症
对制造矫正器的任何材料存在过敏反应或过敏症。循环系统异常引起的淋巴
组织肿胀。遵医嘱不可穿戴矫正器的患者。本装置不得用于无知觉或无法表
达不适的患者。

注意事项
使用前请阅读说明。在使用此装置前，应进行使用装置的正确培训。这些指
示仅作为指南，并不作为医学建议提供。如果您患有严重疾病，强烈建议您
在使用本产品之前咨询有执照的医疗保健专业人士。要让本产品发挥疗效，
必须正确穿着。在某些情况下，医生可能会在处方中开具本产品。有关更多信
息，请参阅有限保证。如果为感觉减退的患者作为处方器械使用，则在使用时
须谨慎，否则气囊过度充气可能会导致不适和皮肤损伤。应按照医疗保健提
供者的说明定期对皮肤进行目视检查。如果感觉助行靴太紧，请为气囊放气
并调整束带张力，以便让穿着更舒适。如果持续感觉不适，患者应立即联系自
己的医疗专业人员。气囊也可能在高海拔条件下自行膨胀。为气囊放气以便
让穿着更舒适。用户在光滑或潮湿表面上行走时须小心，以免摔伤。

保养说明
1. 从靴子上取下衬垫。
2. 用温和的洗涤剂手洗衬垫。
3. 不要环式或转笼干燥；平放风干。
4. 用干净的湿布以及温和的清洁剂擦拭外壳，然后风干。

材料
铝、尼龙、聚酯、聚氨酯、EVA、铜、钢、碳酸钙、聚丙烯、橡胶、聚氨酯泡沫 

并非采用天然胶乳制造。

处置
应根据当地或国家法律回收或安全处置包装及组件。

报告
如果因使用此装置引起任何严重事件，请向您所在国家的主管部门以及本文
档中所列的制造商报告。

有限保证
 Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618 向最初购买此产品的用户保证，此产品不存在材料
和生产工艺方面的缺陷。如果违反该保证，Aspen Medical Products，LLC 的唯一责任是修理或
更换有缺陷的产品或部件。

在以下情况下，Aspen Medical Products, LLC 不承担此有限保证项下的任何义务：
（a）产品不是从 Aspen Medical Products, LLC 或其授权分销渠道购买；
（b）产品已被更改；
（c）产品中置入了并非由 Aspen Medical Products, LLC 提供的任何部件；或者
（d）未按照 Aspen Medical Products，LLC 的《使用说明》使用此产品。

若产品存在故障或缺陷，上述规定的责任是唯一和排他性的补救措施。对于任何直接、特殊、偶发或继发的损
失，ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC 概不承担本保证或任何默示保证项下的责任。本保证替代所有其他明示或默示保
证，包括关于适销性或特定目的适合性的保证，以及 ASPEN MEDICAL PRODUCTS 关于因产品的使用引起或相关的损害
而产生的所有义务或责任。ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC 在此否认和排除所有该等保证、义务和责任。

本保证赋予您特定的法律权利，并且您可能还享有其他权利，这些权利因地而异。

您可以索取您所在地区的授权分销商名单。


